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PREFACE

The Linguaphone Institute have rendered a very great service
to the public in preparing this Course of Spoken Egyptian Arabic.
This Course will not only be of use to European residents and
travellers in Egypt, but of considerable interest to students of
Classical Arabic: it therefore has both a practical and scientific
value.

Several attempts have, it is true, been made to provide text-
books of Spoken Egyptian, but these have all failed in their object,
cither because they were too full of theory, or because their authors
had not a confident command of the language.

I take the opportunity which the writing of these few lines
gives me of assuring the public that Mr. Heyworth-Dunne, the
author of this Course, possesses a knowledge of Spoken Egyptian
such as few if any other Europeans can equal. A long residence in
Egypt, a wide acquaintance with Egyptian society, and a first class
knowledge of Classical Arabic together combine to make him a
trustworthy guide. I am convinced that all who study these dia-
logues will agree that the matter contained in them is exceptionally
well chosen and eminently practical.

The text of this Course was recorded by well-known Egyptians
chosen by the Linguaphone Institute for the purity of their diction
and their faultless pronunciation.

E. DENISON ROSS
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IMPORTANT

Instructions for the use of the records in
conjunction with the textbooks will be
found on pages 201-205.

(6)

INTRODUCTION

The Alphabet

The Arabic alphabet consists of twenty-eight consonants and is
written from right to left. In Egyptian two extra consonants are
also used to represent sounds found only in foreign words, namely
¢ for jand 5 forv. P, which is not found in the Arabicalphabet, is
usually pronounced b in foreign words except by sophisticated
speakers. Similarly the v in foreign words is often pronounced f.
The sound ch (as in church) is usually written t 4 sh ( ‘)«3' ).

Arabic is not printed with disconnected letters like English, but
resembles English handwriting in that the letters have slightly
different forms according to whether they

(a) stand alone

(b) are joined to the preceding letter

(¢) are joined to both the preceding and the following letter
(d) are joined to the following letter.

Not all of the letters can be joined to following letters. The
ones which have only the first two forms are |> 5}) and .

Short vowels are'not normally written in Arabic, though symbols
do exist for them, namely ~(a), _(i) and ”(u).

The consonants of the Arabic alphabet, with the two additions
mentioned above, are given at the beginning of the Arabic textbook.

Notes

(a) The letters thi, dhal and za.

Some of these letters represent sounds which exist in literary
Arabic but not in Egyptian colloquial. These are, firstly ¢ which
in Classical Arabic has the sound of th in with. In Egyptian it is
pronounced t usually, and s in words borrowed from Classical
Arabic. It is very rarely used in this book, t being written ¢ even
when the Classical Arabic spelling is ¢ . Secondly the letter 3 is
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pronounced as th in this in Classical Arabic, but as d in Egyptian
colloquial, and z in words borrowed from the literary language.
Thirdly, and for the same reasons exactly, the letter J> has the
two sounds d and z, the second one in literary borrowings. The
latter pronunciation is not often encountered in practice.

(b) The letters alif, waw and ya.

These three letters serve both as consonants and as vowels.
When Alif is a consonant (it is in fact a glottal stop and discussed
in the section on sounds) it is written with the hamza (°) which
indicates when it is to be pronounced as a glottal stop.

Examples from the sounds record are:

Alif Waw Ya
(as vowels) b (tah)  oshitib) s (dib)

(as consonants) ¢l Cabb)* Ol (gawdb) o, (yitiib)

Waw and ya are also used to make the Classical Arabic diphthongs
aw and ay. In Egyptian colloquial these are pure vowels (see: Sounds).
Listen to the words

bayt gawkh

If the short vowels were written it would be easy to tell whether
waw represented i or aw and whether ya was 1 or ay, but since
they are not in fact usually found, the student must either know the
word, or know the form of the word.

Long a,viz @ preceded by a glottal stop is written T. The sign
(7)) is called madda. The sign ] at the end of a word is pronounced
an. It is the Classical Arabic accusative ending and is used only in
literary borrowings.

(c) Shadda.

A letter is doubled} by putting above it a shadda (7) as o
bass meaning enough. This sign, like those for the short voweﬁ:}is
frequently omitted. It is essential however to pronounce a double
letter properly: e.g. nn must be pronounced as in unnecessary and
not as in innocuous; dd must be pronounced as in mid-day etc.
Compare on the sounds record the words: habbayt, barra, rassayt,
ete.

*In our transcription abb, but it should be kept in mind that all Arabic
words begin with a consonant, in this case a glottal stop.
T Note that double w and y except after u and i are written uw and iy.

®

(d) Assimilation of the ‘1’ of the definite article.

The definite article is il. Before certain letters this 1 assimilates
and a double letter results: e.g. il-shams becomes ish-shams (the
sun). The letters with which this always happens are: t, d, r, z, s,
sh, s, d, t, z, 1, and n and frequently also k and g.

Sounds

The following consonants are pronounced more or less as in
English: b, z, s, sh, f, k, m, n, h, w, and y.

T and d are pronounced with the tip of the tongue either between
the teeth or touching the teeth.

G is always a hard sound.

’ is the tiny coughing sound (the glottal stop) which is heard
between the two words bee eater. This sound is found when the t
is dropped in Scots, as in the word bo’le (bottle). All words beginning
with a vowel have this glottal stop when they are pronounced alone
or at the beginning of a sentence.

The letter qaf is pronounced as a glottal stop by all the speakers
on the records, as well as alif (cf. earlier). To avoid confusion the
transcription uses * for qaf only (except occasionally in the middle of
u word) but it must be remembered that although one says kunt_ana
(1 was), the latter word at the beginning of a sentence must be pro-
nounced with a glottal stop, viz.: ana. So too with all words begin-
ning with a vowel.

Listen (for alif) to the words abb, abiiya, abwab, and ukht, and
(for qaf) to the words di’i’a, sa’’a and the words following.

h. In producing this sound the throat is tensed and a sustained
stream of breath expelled from the lungs. Listen to the words
habb, habbayt, yihibbu etc.

f. This is the voiced* equivalent of the h and it requires a similar
throat tension. Listen to the words ayb, ba* etc. on the records.

i All of these are produced with the tongue flattened. The

d point of the tongue is on the upper teeth and the blade on
- on the ridge above the upper teeth.

The lips are more rounded for these emphatic consonants than
for the ordinary s, t, d, z. Listen to the words rass, tarad, dayf, hatt,

* k is a voiceless consonant and g the voiced equivalent.
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hazz, etc. None of these sounds is found in English but the s in
salt often sounds to Arabs like s.

Kh. A voiceless* scraping sound like the Scots ch in loch. It
is pronounced by vibrating the soft palate and the uvula at the very
back of the mouth. Listen to gawkh, khawkh, etc.

Gh. The voiced equivalent of the above (Parisian r). Listen to
ghab, ghibt, ghada, etc.

q. Relatively rarely heard in colloquial Arabic, it is a k pro-
nounced at the uvula at the very back of the mouth. In the colloquial
language, it is replaced by a glottal stop.

h. Note carefully that h is pronounced at the end of a word or
syllable as in the word ayh (what).

1 is pronounced in two ways, either further forward or further
back than English.

r. This must be trilled, as in Scottish.

Note that when s and ha come together as separate sounds, as
in ass-halter, a hyphen is put between them. This is also done to
differentiate g-h and k-h from gh and kh. Th always represents
t + h (as in hat-holder).

Vowels and Diphthongs

a. This has two sounds, the front and the back a. A front a is
roughly between the Southern and Northern English a in the word
hat. Listen carefully to the word abb on the sounds record, side I.
This sound lengthened is written &, as for example in the word
bab, the second word on the record.

The back a has some similarity to the o in spot but is not so
rounded. This is the sound of a before and after the emphatic
consonants s, d, h, t, z and often, but not always, before and after
r. Compare rass and (for the equivalent long vowel) rusds on the
sounds record.

ay. This is a diphthong in Classical Arabic, but in Egyptian
Arabic a pure vowel, like the ay in day, but without the second ee
element. The pure vowel ay (or &) is roughly that found in our
Northern English. Listen carefully to the word bayt on the first
record and keep in mind that the Standard English ay is a diphthong
and not a pure vowel.

*k is a voiceless consonant and g the voiced equivalent.
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i. Like the i in hit. Listen to the word gibt on the sounds record.
At the end of a word or when shortened from i it has the same quality
as the latter.

i. Roughly the ee in keep. Compare the sound of dib on the
record.

aw. This is an o sound approx. as in Northern English hope. In
Southern English this o is a diphthong and it is very important to
exclude the second (u) element in pronouncing Arabic. Compare
the words gawkh and khawkh. In Classical Arabic and some dialects
this sound is a diphthong something like ow in English how.

u. Like u in put, compare ukht on the sounds record.

il. Roughly like oo in cool, as in the word yitab on the first record.
Final u unstressed has this sound rather than the one described
above, but it is short. Compare the sound in yitiib and yigibu on the
sounds record.

Diphthongs

A diphthong is the sound made when two vowels come together,
a -~ u for example, gives au (roughly English ow in how). The
diphthongs au and ai represent a 4 u and a - i respectively. These
diphthongs are found particularly in words borrowed from literary
Arabic, as e.g. maugid, present.

Long and Short vowels

In Egyptian Arabic long vowels do not occur in closed syllables
except when the closed syllable is the last one in the word.
(A syllable is “closed” when it ends with a consonant, “open” when
it ends with a vowel.) Thus katib (writing) in the plural becomes
katbin (from katibin).

Similarly, a long vowel becomes short when it ceases to bear the
stress. Compare gawib (letter) and gawabat (letters) on the sounds
record. Words pronounced with two long vowels are invariably so
pronounced under the influence of Classical Arabic.

This should be kept in mind with aw and ay, which are not
changed in spelling in the transcription when they are shortened in
this way.

amn




Half-vowels

Three consonants cannot come together in Egyptian Arabic and
a helping vowel is therefore put after the second consonant. Compare
for example the Egyptian pronunciation of express as iksibreés.
This happens also when two words come together as ’ulti-lu and it
should be noted that this half-vowel can carry the stress. These
helping vowels are written #, i, i. The helping vowel is usually i,
but with the suffixed forms of the personal pronouns, it tends to be
the same as the vowel of the following syllable. Sometimes it is so
short as to be almost inaudible.

If there is a pause between two words the half-vowel often is not
pronounced, nor is it written in the transcription.

Other Vowels

The vowels, 6, o (equivalent to aw) and &, e are occasionally used
in transcription in loan-words, mainly European, where their use
may help the student to see the etymology without trouble. Compare
salon, 6tombil, etc.

Stress

The stress depends in colloquial Egyptian upon the syllable struc-
ture of the word. There are five kinds of syllable which can go to
make up words. Confining ourselves to the consonant b and the
vowel a, these are

ba: short and open bab: short and closed
ba: long and open bab: long and closed
babb: closed, ending in two consonants

On the basis of these kinds of syllable we can enunciate the following
rules which cover most cases the student is likely to meet.

(a) A word of any number of syllables ending in a long closed
syllable carries the stress on that syllable, as

gawabiit (ga-wa-bat), letters
dakakin (da-ka-kin), shops

A final syllable ending in two consonants also carries the stress, as:
fihimt (fi-himt), I understood

12)

(b) A word with three short open syllables, takes the stress on the
antepenultimate syllable, as

shagara (sha-ga-ra), a tree

Also if the last syllable is closed, as
katabit (ka-ta-bit), she wrote

In a word of four syllables, if the first syllable is closed, the stress
again falls on the antepenultimate syllable, as:

inkasarit (in-ka-sa-rit), it (fem.) was broken
but in a word of four syllables all short and open the accent is on the
penultimate syllable, as:

darabitu (da-ra-bi-tu), she struck him (rule c)

(¢) In other syllable combinations, where the last syllable is short
(closed or open) the stress is on the penultimate syllable, as:

mutawassit (mu-ta-was-sit), medium
mu‘allim (mu-*al-lim), teacher

rigil (ra-gil), a man

katabit-lu (ka-ta-bit-lu), she wrote to him
kibfra (ki-bi-ra), large

This stress on the penultimate syllable is the one most commonly
encountered. It should be noted that a half-vowel can carry the
stress if it falls into this category. Words of more than three syllables
cannot take the stress further back than the antepenultimate syllable
and therefore are to be pronounced according to one of these three
rules.

It should be noted that as a rule an unstressed syllable cannot
contain a long vowel. Exceptions are borrowings from the literary
language.

Liaison

Liaison occurs when two words are run together. In Egyptian
colloquial all the words in a phrase run together in this way. Some-
times in the process a vowel is dropped. This elision of a vowel is
shown by the symbol _, as for example:

wi ana becomes w_ana (and I)
wi ana ahibb becomes w_an_ahibb (and I like)
ginayna kibira becomes ginayna_kbira (a big garden)

13)




Not every liaison that is possible, of course, is actually made.
Speakers pause between words or for clarity sometimes say two
words without liaison. In the transcription these have been left as
spoken.

The Arabic Text and the transcription

The Arabic text is written in the way the colloquial language is
conventionally printed in newspapers (but only for cartoons, jokes,
etc.) and in some plays, but although it is not the literary language it
is much closer to it than is the transcription in many ways. For
example the Arabic text has many more long vowels than the
transcription, and you will also notice that many words are in theory
pronounced one way, and in practice another (e.g. Arabic text
mabsiit, mutawassit: transcription mabsiit, mutawassit).

In most cases, however, the Arabic text gives a form fairly close
to Literary Arabic and it is useful for this, but it does not represent
the kind of thing that an educated Egyptian would write in, say, a
letter.

(14)

abb

bab
abwab
abiiya
babi
bauwab
bauwabi
tab

tubt
yitiib
bayt
buyiit
gab

gibt
yigibu
gawab
gawabat
habb
habbayt
yihibbu
gawkh
khawkh
akh
akhiiya
ukht
ukhti
da

di

dakh
dukht
dakhu
kharaz
kharag
kharagu
yikhrugu
dab
dabu
dib

rah

ruht
yurithu (yirithu)
harr
barra

SOUNDS RECORD, I

father

door

doors

my father

my door

porter (door or hall porter)
my porter (door or hall porter)
he (has) repented

I (have) repented

he repents

house

houses

he (has) brought

I (have) brought

they bring

letter, answer

letters

love

I (have) loved

they love

broadcloth

peaches (collective)

brother

my brother

sister

my sister

this (masc.)

this (fem.)

he was giddy, had a headache
I was giddy, had a headache
they were giddy

bead

he has gone or went out
they have gone or went out
they go out

it is used up, worn out
they are used up, worn out
wolf

he went or has gone

I went or have gone

they go

heat

outside

15)




haga
hara
radd
garij
zibda
zad
zitt (zidt)
zauwid
hizb
sab
sibt
sabu
haras
garas
sayf
bas
basit
shirib
shiribt
shiribu
ras

riis
warsha
wirash
bash
basha
wishsh
wishiish
rusas
sayf
saiyad
rass
rassayt
dayf
duyaf
ard
aradi
darab
darabit
yidrab
tarad
taradit
khatt
khutiit

thing, need, necessity
street, district, lane

he (has) replied

garage

butter

he has grown, increased
I have grown, I grew
he or it is bigger, he or it has increased
group, party (e.g. political)
he (has) left

I (have) left

they (have) left

guard

ringing, bell

sword

he (has) kissed

she (has) kissed

he has drunk, he drank
I have drunk, I drank
they have drunk, they drank
head

heads

factory, workshop
factories, workshops

it is dissolved

Pasha

face

faces

lead (the metal)
summer

fisherman

he (has) arranged

I (have) arranged

guest

guests

land

lands

he (has) struck

she (has) struck

he strikes

he (has) expelled

she (has) expelled

line, handwriting

lines, handwritings

(16)

tabib
taiyib
hatt
hattayt
hazz
huziiz
‘ayb
ba®
bi‘t
ba‘u
yibi*
tibi®
yibi‘u
ga
gu‘t
shari*
shawari*
tir‘a
‘izba
‘uzr
Ja“
zara®
ghib
ghibt
ghada
ghaddayt
gharib
fat

futt
bafta
farah
afrah
farsh
farrash
shaf
shuft
’adi
sha’i
sa’’a
di’i’a
da’ayi’
ha’’a
ha’ :

SOUNDS RECORD, II

doctor

good, healthy

he (has) put

I (have) put

luck, fortune, chance
chances

fault, vice, deformity, shame
he (has) sold

I (have) sold

they (have) sold

he sells

you sell (sing.)

they sell

he is hungry

I am hungry

street

streets

canal

farm

excuse (noun)

he (has) lost, wasted

he has sown (sowed)

he was absent

I was absent

lunch

I (have) lunched
strange, stranger

he has passed, overtaken
I have passed, overtaken
calico 1
wedding, feast, special rejoicing
weddings

furniture

valet

he (has) looked

I (have) looked

judge

wicked (person) (noun or adjective)
water-carrier

minute

minutes

truth, fact, reality

truth, right

an




hu’a’
taba’
ba’a

d a 2"

da L] a 9
’add
ra’aba
kitab
kitabak
kitabik
abuk
akhuki
ukhtak
Kkitir
Kkibir
baraka
rikib
rikibt
rukba
kawitsh
illi

litib
litibit
Ii’i
li’ayt

hilu
halawiyyat
hala’
la’
walla
yalla
layh
dawl
malik
milk
umm
umma
umam
mish
la’im
ln’ma

rights

plate, dish

then; he has become, he became
he or it (has) struck, rang (has rung)
he (has) verified, insisted

as much as; measure

neck

book

your book (masc.)

your book (fem.)

your father (masc.)

your brother (fem.)

your sister (masc.)

much

large, big

blessing, prosperity

he (has) mounted, rode, (has ridden)
I (have) mounted, rode (have ridden)
knee

rubber

which, who (relative pronoun)
he (has) played

I (have) played

he (has) found

I (have) found

country, region, town, city
countries, towns, etc.

dog

dogs

sweet (adj.)

sweets, pastries

he (has) shaved himself

no
(by God) truly
come (go) on
why

they, those

king

property

mother

nation

nations

not

sly

bit, piece, mouthful

(18)

gamal
maugid
min
fayn
nam
na‘am
bawwabin
ana
ihna
inta

inti
intum
huwwa
hiyya
humma

camel

present, existing
who (interrogative)
where (interrogative)
he (has) slept

yes

porters (hall-porters, doorkeepers)
I, myself

we

you (masc.)

you (fem.)

you (plural)

he, himself

she, herself

they, themselves

19)




Id-dars il-auwal ‘ FIRST LESSON

the lesson the first

Gumal lit-tamrin ' Sentences for Practice
sentences for the practice !

1. Bab il-bayt kibir, 1. The door of the house is big.
door the house big.
2. Abwab il-bayt Kkitira. 2. The doors of the house are numerous.
doors the house many. ,
1
3. Bawwab il-bayt maugud? 3. Is the porter of the house here?
porter the house present?
4. La’. Bawwab il-bayt mush maugiid. Huwwa rah yishtiri ‘aysh. r; 4. No, the porter of the house is not here, he has gone to buy
no, porter thehouse not present. he hasgone hebuysbread. : some bread.
5. Abik fayn? | 5. Where is your father?
father your where?
6. Abiuiya fil-bayt il-kibir. ‘ 6. My father is in the large house.
ather my in the house the big.
7. W_akhik fayn? ! 7. And where is your brother?
and brother your where? y
8. Akhiiya fil-balad. 8. My brother is in the country.
brother my in the country. i
9. W_ukhtak fayn? 9. And where is your sister?
and sister your where?
10. Ukhti rahit tigib Kkitab. 10. My sister has gone to fetch a book.
sister my has gone she brings book.
11. Min illi kharag mil-bayt? I1. Who went out of the house?
who (interrogative) who (relative) went out from the house?
12. Illi kharag mil-bayt akhilya  w_ukhti. ; 12. It was my brother and sister who went out of the house.
who went out from the house brother my and sister my.
13. Inta bi-thibb il-khawkh? 13. Do you like peaches?
you like the peaches? ]'
14. Aiwa, ana b-ahibb il-khawkh, w_akhiiya w_ukhti bi-yhib- 14. Yes, I like peaches, and my brother and sister also like
yes 1 like  the peaches and brother my and sistermy like peaches.
bu_l-khawkh rukhrin.
the peaches also.
15. Min katab il-gawab da? ; 15. Who wrote this letter ?

who wrote the letter this?

(20) 1)



16.

17

18.

19.

20.

21,

22

23,

Ummi  katabitu imbarih.
mother my wrote it  yesterday.

Da khatti min?

this writing whom?
Da khattii ummi.
this writing mother my.

Da khattiha gamil?

this writing her beautiful.

Hiyya katabit-lak gawab tawil walla_’saiyar?
she wrote to you letter long or short?

Hiyya katabit-li gawab ’usaiyar.
she wrote to me letter short.

Wi fayn ukhtak is-sughaiyara ba’a?
and where sister your the small  then?

Wallah  maskina, dakhit wi dakhalit il-farsh wi
by God poor she fainted and she entered thebed and

namit.

she has gone to sleep.

24.

23.

26.

20

Min da” il-garas dil-wa’ti?
who rang the bell now?

Wahid dayf gah yishufna wi gayib ma‘ah azhar.

one guest came heseesus and bringing with him flowers.

Huwwa ’aribak?
he relative your?

La’. Huwwa mish ’aribi.
no he not relative my.

(22)

16.

7/

18.

19.

20.

21,

22,

23

24,

285,

26.

217.

My mother wrote it yesterday.

Whose is the writing ?

It is my mother’s writing.

Her writing is beautiful.

Has she written you a long letter or a short letter?
She wrote me a short letter.

And where is your little sister then?

The poor girl fainted, she has gone to bed and fallen asleep.

Who has just rung the bell ?
It is a guest who has come to see us and bring some flowers
with him.

Is he a relative of yours?

No, he is not a relative of mine.

(23)




Id-dars it-tani
the lesson the second

Gumal lit-tamrin
sentences for the practice

1. Inta ma ruhtish il-madrasa_n-naharda?
you not went not the school the day this?

2. La’. Ana ma ruhtish il-madrasa in-naharda.
no I not went not the school the day this.

3. Wi ‘uzrak ayh ba’a?

and excuseyour what then?

4. Ana rahit ‘alaiya nawma.
I it went on me sleep.

5. ‘Ayb ‘alayk ya akhi. W_inta rayih ti‘mil ayh dil-wa’ti?

shame onyou O brother my. And yougoing youdo what now?

6. H-al‘ab fish-shari®* ma® walad sahbi.
Ishallplay in thestreet with boy friend my.

7. Ayhda illi_m‘ak?
what this which with you?

8. Da(h) kalb la’aytu fish-shari® dil-wa’ti.
this dog I found it in the street now.

9. Da bayin ‘alayh ‘atshan. Yalla, hutti_lu shuwaiyit maiya
this appears onhim thirstyy. O God put to him little water

fi taba’. Iw‘a tidrab il-kalbi da. Sibu yishrab lamma
in dish. beware! you hit the dog  this. let him he drinks when

yishba®.  Akhik il-kibir fayn?
he is satisfied. brother your the big where?

10. Huwwa ghayib fil-tizba min imbarih, wi yigi
he absent in the farm from yesterday and he come

bukra_s-subh.

tomorrow the morning.

11. Huwwa rah il-‘izba layh?
he went the farm why?

12. Huwwa rah yishaf il-’utn.
he went he sees the cotton.

13. Huwwa ha-ygib haga waiyah min hinak?
he will bring something with him from there?

(24)

SECOND LESSON

Sentences for Practice

Have you not been to school today?
No, I have not been to school today.
What excuse have you then?

I overslept.

That is disgraceful, and what are you going to do now?

I am going to play in the street with a boy who is a friend
of mine.

What have you got there?

It is a dog that T have just found in the street.

He looks thirsty. Go and put him some water in a dish. Don’t
hit that dog. Let him drink until he has had enough. Where
is your big brother?

He has been away since yesterday at the farm and he will come
back tomorrow morning.

Why has he gone to the farm?
He has gone to see the cotton.

Will he bring anything from there ?

(25)
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LS.

16.

L.

18.

Aiwa, huwwa ha-ygib shuwaiyit zibda taza waiyah.
yes. he will bring little  butter fresh with him.

Intum kuntum fayn imbarih?
you were where yesterday ?

Ihna rubna_nzir ‘ammiti wi_fdilna_hnak til in-nahar.
we went we visit aunt my and westayed there length the day.

Wi bayt ‘ammitak fayn?

and house aunt your where?

Bayt ‘ammiti fish-shari® illi ‘at-tir‘a.
house aunt my in the street which on the canal.

(26)
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Yes, he is going to bring some fresh butter.

Where were you yesterday ?

We went to visit my aunt and we stayed there all day.
Where is your aunt’s house?

My aunt’s house is in the street which overlooks the canal.
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Id-dars it-talit
the lesson the third

Il-bayt w_il-ginayna

the house and the garden

Naharak sa‘id,
day your happy.

Naharak sa‘id mubarak.
day your happy blessed.

Izzaiyak?
how you?

Ana_b-khayr, al-hamdu lillah, w_izzaiyak inta.

1 in good the praise to God and how you?

Ana kwaiyis mutashakkir. Inta rayih fayn?
1 good thanking. you going where?

Ana rayih il-bayt.
I going the house.

W_ana rayih baytkum kaman ‘alashan ashif akhik. Huwwa
and I going houseyour also for Isee brotheryour. he

akhilk fil-bayt?

brother your in the house?

8.

10.

ihl

Aiwa, akhiiya fil-bayt. Itfaddal waiyaya. Ihna_nrawwah

yes brother my in the house. come with me we g0
il-bayt waiya ba‘d. Inta shayif il-ginayna di?
the house together. you seeing the garden this?

Aiwa, ana shayif il-ginayna di.
yes I seeing the garden this.

Ahi-di_l-ginayna_bta‘itna. W_inta shayif il-walad is-sughaiyar
she this the garden belongstous. and you seeing the boy the little
da?

this ?

Aiwa, ana shayif il-walad is-sughaiyar da.
yes I seeingthe boy the little this.

28
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THIRD LESSON

The House and the Garden

Good morning.

Good morning (answer).

How are you?

I am very well, thank God, and how are you?

I am very well, thank you. Where are you going?
I am going home.

I am also going tc your home, to see your brother. Is your
brother at home?

Yes, my brother is at home. Come with me, we will go to the
house together. Do you see this garden?

Yes, I see this garden.

That is our garden. And do you see that little boy?

Yes, I see that little boy.

(29)



12. Ahu-da akhiiya_s-sughaiyar. Huwwa mashi fil-ginayna waiya_]-
he this brother my the little he walking in the garden with the

bint il-khaddama. W_il-kalb is-sughaiyar mashi waiyahum
girl the maid and the dog the little walking with them

kaman. Inta shayif il-bayt da?

also. you see the house this?

13. Aiwa, ana shayif il-bayt da.
yes I see the house this.

14. Da baytna_l-kibir. Baytna_l-kibir fi wistu_gnayna_kbira.
that house our the big. house our the big in middle garden large.

Hiyya_gnayna kwaiyisa khalis. Fil-ginayna ashgar Kitira
she garden good very. in the garden trees many

kwaiyisa kaman. Il-walad is-sughaiyar °a‘id dil-wa’ti taht
good also. the boy the little sitting now under

ish-shagara w_il-kalb is-sughaiyar wa’if ’uddamu. W_il-bint
the tree and the dog the little standing before him and the girl

il-khaddama wa’fa warah. Bab il-bayt maftiuh dil-wa’ti. W_il-

the maid standing behind him. door the house open now. and the

bawwab wa’if ’uddam il-bab. Walakin bab il-ginayna ma’fal.
porter standing before the door. and but door the garden shut.

Ta‘ala nidkhul min bab il-bayt.

come we enter from door the house.

15. Min fil-ginayna?

who in the garden?

16. Il-walad is-sughaiyar fil-ginayna.
the boy the little in the garden.

17. Min waiya_l-walad is-sughaiyar fil-ginayna?
who with the boy the little in the garden?

18. Il-bint il-khaddama waiyah.
the girl the maid with him.

19. Wi ayh waiyahum kaman?
and what with them also?

20. Il-kalb is-sughaiyar waiyahum kaman.
the dog the little with them also.

21. Il-walad bi-yi‘mil ayh?
the boy he does what?

22. Il-walad mashi fil-ginayna.
the boy walking in the garden.

(30)
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That’s my little brother. He is walking in the garden with the
maid and the little dog is also walking with them. Do you see
that house?

Yes, I see that house.

That is our big house. Our big house is in the middle of a large
garden. It is a very beautiful garden. In the garden there are
also many fine trees. Now the little boy is sitting under the tree
and the little dog is standing in front of him. The maid is stand-
ing behind him. The door of the house is open now and the
porter is standing in front of the door; but the door of the
garden is shut. Come, we’ll go in by the door of the house.

Who is in the garden?

The little boy is in the garden.

Who is with the little boy in the garden?
The maid is with him.

And what else is there with them?

The little dog is with them too.

What is the boy doing?

The boy is walking in the garden.
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23. W_il-bint il-khaddima bi-ti*mil ayh?
and the girl the maid she does what?

24. W_il-bint il-khaddama mashya warah.
and the girl the maid walking behind him.

25. Dil-wa’ti il walad bi-yi‘mil ayh?
now the boy he does what?

26. Huwwa dil-wa’ti wa’if taht ish-shagara. W_il-kalb is-sughaiyar
he now standing under the tree and the dog the little

wa’if ‘uddamu kaman.
standing before him also.

27. Tl-bint il-khaddama bi-ti‘mil ayh dil-wa’ti?
the girl the maid she does what now?

28. Hiyya kaman wa’fa taht ish-shagara.
she also standing under the tree.

29. Ba’a dil-wa’ti humma kulliihum wa’fin taht ish-shagara.
then now they all them standing under the tree?

30. Aiwa, humma kulliihum wa’fin dil-wa’ti taht ish-shagara.
yes they all them standing now under the tree.

(32)
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And what is the maid doing?
The maid is walking behind him.
What is the boy doing now ?

Now he is standing under the tree and the little dog is also
standing in front of him.

What is the maid doing now ?
She too is standing under the tree.
Then they are all standing under the tree now?

Yes, now they are all standing under the tree.

(33)



Id-dars ir-rab‘i
the lesson the fourth

Is-salon

the drawing-room

1. Di ott_il-guliis (odit il-guliis) au ott_il-misafrin.

this room the sitting or room the visitors.
2. Hiyya oda_kbira ’awi wi mafrisha bi-farshi gamil khalis.
she room large very and furnished with furniture beautiful very.

3. Il-busat illi ‘al-’ard lawnu azra’ kuhli.
the carpet which on the floor colourits blue  dark.

4. W_il-karasi midahhaba wi_mnaggida bil-’atifa_z-zar’a
and the chairs gilded and upholstered with the plush the blue

kaman, wi lawnha layi’ ma® lawn il-busat.
also and colour its suits with colour the carpet.

5. Is-satayir illi ‘alash-shababik ma‘mila mil-harir il-azra’

the curtains which on the windows made of the silk the blue
il-‘al wi liha shararib midahhaba kaman.
the good and to her tassels gilded also.
6. Fi wist il-6da fih tarabayza mish-shakl il-faransiwi, ‘alayha
inmiddle theroominhim table of the form the French  on her
rukhama mil-marmar. Wi faw’ it-tarabayza zuhriyya gamila
marble  of the marble and on the table vase beautiful

mil-banniir fiha azhdr kitira min anwa® mukhtalifa zaiy_il-
of the crystal in her flowers many of kinds different like the

uramfil w_il-ward w_il-full w_il-yasmin wi ghayrha.
pink and the rose and the lily and the jasmine and other than her.

7. Il-haytan ma‘miilla bil-masis wi madhiina biz-zayt.
the walls made withthe plaster and painted with painting.
8. W_il-sa’fi madhiin biz-zayt (i)l-abyad wi man’sh bi_n’iish

and the ceiling painted with painting the white and carved withcarvings

gamila khalis.
beautiful very.

9. Fil-6da mirayitayn kubar: wahda ‘al-yamin wi wahda ‘ash-

in the room mirrors two large one on the right and one on
shimal.
the left.
(34)

FOURTH LESSON

The Drawing-room

This is the drawing-room.

It is a very large room and very well furnished.

The carpet which is on the floor is dark blue.

The chairs are gilded, and also upholstered in blue plush, and

that colour goes well with the colour of the carpet.

The curtains at the windows are of very fine blue silk and they
also have gold tassels.

In the middle of the room there is a table, French style, with.a
marble top, and on the table there is a beautiful crystal vase in
which are many flowers of all kinds: pinks, roses, lilies, jasmine
and others.

The walls are plastered and painted.

The ceiling is painted white and beautifully carved.

In the room there are two large mirrors, one on the right and
one on the left.
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Wi fiha tarabayza_mdahhaba kaman mahtuata gamb il-hayt
and in her table gilded also placed at side the wall

wi ‘alayha_r-radio.

and on her the radio.

Fi wist is-sa’f fih nagafa kibira wi marwaha bil-kahraba
in middle theceiling init chandelier large and fan with electricity

kaman.
also.

Lamma_nhibb niwalla® in-nar niftah il-muftah il-mahtut fil-
when we like we light the light we open the switch the put inthe
hayt bi-gamb il-bab.

wall with side the door.

Fi Masr ma-fish daffayat fahm fi uwad il-gulis ‘alashan
in Egypt there are not fireplaces coal in rooms the sitting because

il-bard mush shadid zaiyi-ma fi Urubba, walakin fish-shita
thecold not severe like what in Europe and but inthe winter

niwalla® daffayat il-kahraba, au mana’id il-fahm il-baladi.
we light fireplaces the electricity or braziers the coal the local.

Zaman il-bardi_f_Masr shahrayn fis-sana bass. Amma ba’iyyit
time the cold in Egyptmonthstwointheyear only as for rest

is-sana fal-gauwi gamil khalis.
the year then the weather beautiful very.

(36)
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By the wall there is also a gilded table on which is a wireless set.

In the middle of the ceiling there is a large chandelier and also
an electric fan.

When we wish to light the lamps we turn the switch which is
on the wall near the door.

In Egypt, there are no fireplaces in the drawing-rooms because
the cold is not so severe as in Europe, but in winter we use
electric fires or braziers of charcoal.

The cold weather only lasts two months of the year in Egypt,
and for the rest of the year the weather is very fine.
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Id-dars il-khamis
the lesson the fifth

Odit is-sufra
room the dining-table

1. Di odit is-sufra, ya'mi odit il-akl.
this room the dining-table that means room the food.

2. Hiyya o0da mirabba‘a wi kwaiyisa wi mutilla ‘alal-ginayna
she room  square and good and overlooks on the garden

kaman.
also.

3. Ardiyyit odit il-akl mafriisha bil-mishamma® li’innu as-hal
floor room the food furnished with the linoleum because easier it

fit-tandif wi alya’ lis-sufra.
in the cleaning and more suitable to the dining-table.

4. Fi wist il-oda fih tarabayza kibira lil-akl, wi ‘alayha
in middle the room in him  table large for the food and on it

mafrash abyad gamil wi marsiis faw’ha_l-athba’ w_il-ma‘ali’
cloth  white beautiful and arranged on it the plates and the spoons

wish-shuwak wis-sakakin.
and the forks and the knives.

5. Wi_f_wist it-tarabayza zuhriyya fiha azhar gamila.

and in middle the table vase in her flowers beautiful.
6. Maugiid ‘ala_t-tarabayza kaman sikkina wi shawka makhsiisa
present on the table also knife and fork special

‘alashan ta’ti® il-lahm wi sikkina tanya tawila laha* asnan
for  cutting the meat and knife second long toher teeth

zaiyil-minshar ‘alashan ta’ti® il-“aysh.
like the saw for  cutting the bread.

7. Mahtit ‘ala_t-tarabayza ’uddam kulli wahid fita l-isti‘malha

put on the table before each one serviette for using her

wa’t il-akl, wi kubb@ya kibira lil-maiya wi kubbayat tanya
time the food and glass large for the water and glasses  other

lil-mashrubat il-mukhtalifa.
for the drinks the different.

* Other speakers say liha.

(38)

FIFTH LESSON

The Dining-room

This is the dining-room, that is to say, the room where we eat.

It is a fine square room overlooking the garden.

The floor of the dining-room is covered with linoleum because
it is easier to clean and is more suitable for the dining-room.

In the middle of the room there is a large table covered with a
fine white cloth. On it are arranged the plates, spoons, forks
and knives.

In the middle of the table is a vase in which there are some
beautiful flowers.

On the table is also a special knife and fork for carving the
rgleat and another long knife with teeth like a saw for cutting
read.

On the table there are also table-napkins for the use of each
person during the meal. There is also a large glass for water
and other glasses for various drinks.
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8.

Marsiis hawalayn it-tarabayza karasi il-akl il-mibattana

arranged round the table chairs the eating the upholstered
bil-gild il-matin, wi_b-gamb il-hayta ‘ala_l-yamin fih
with the leather the strong and beside the wall on the right inhim

10.

s

in him articles the dining-table of

dulab il-faddiyya w_is-sini wi huwwa daiman maskik
cupboard the silver andthechina and he always shut

bil-muftdh, w_il-muftih maugid ma‘_l-khaddama.
with the key and thekey present with the maid.

Wi fil-gamb it-tAni min il-6da mahtit
and in the side the other of the room put

il-bufe illi
the sideboard which

fih adawat is-sufra min ma‘ali’ wi shuwak wi sakakin
spoons and forks and knives

wi mafarish wi mallahat wi ghayrha.
and cloths and salt-cellars and other (than) her.

Wi_b-gamb il-hayt fih kamin tarabayza sughaiyara ‘alayha

and beside the wall inhim also table small on her

siniyya gamila min in-nahas fiha ’ulal kitir wi ‘ala kulli "ulla
tray Dbeautiful of the brassin her jugs many and on each jug
ghata min in-nahas il-asfar il-gamil.
cover of the brass the yellow the beautiful.

Fi wist il-6da mitatalla’ fis-sa’f nagafa kibira wi mirwaha
in middie the room hung in the ceiling chandelier large and  fan

bil-kahraba kaman.
with the electricity also.

Fis-sayf lamma_d-dunya tikiin harr nidawwar il-marwaha.
in the summer when the world is hot we turn the fan.

(40)
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Dining-chairs covered with good leather are arranged round
the table, and by the wall on the right is a cupboard for silver
and china. It is always kept locked and the maid has the key.

On the other side of the room is the sideboard in which is
everything that is needed for laying the table: spoons, forks,
knives, table-cloths, salt-cellars, etc.

By the wall is another little table on which is a beautiful brass
tray on which are placed jugs with brass covers.

A large chandelier and an electric fan hang from the middle of
the ceiling.

In summer when it is hot we switch on the fan.
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Id-dars is-sadis
the lesson the sixth

Ott_in-nawm w_il-hammam
room the sleep and the bath

1. Amma uwad in-nawm fa-hiyya faw’ fid-dawr il-auwal
asfor rooms thesleep then she above in the floor the first

wi aktarha tushrif ya imma ‘ash-shari® ya imma ‘al-ginayna.
and most her overlooks or or onthestreet or or on the garden

Wi li-kulli 6da balakona.
and to all room balcony.

2. Ba‘'q il-uwad akbar min it-taniya,* wi kulli 6da fiha_srir
some the rooms larger of the other and each room in her bed
ya imma_kbir ya imma_sghaiyar.
or or large or or small.

3. Amma odit walditi fa-hiyya akbar oda fid-dawr il-auwal.
as for room mother my then she larger room in the floor the first.

4. Wi fiha_srir kibir wi dulab lil-hudim wi lid-dulab
and inher bed large and cupboard for theclothes and to the cupboard
nahya lil-idrag wi nahya lil-fasatin.

side for the drawers and  side for the dresses.

5. Wi fil-bab il-wustani miraya_kbira tawila.

and in the door the central mirror large long.
6. Fil-giha it-taniya* min il-6da  nild’i_t-tasriha  wi
in the direction the other of the room we find the dressing-table and
’uddamha kursi latif.
before her chair beautiful.
7. Wi ‘ala_t-tasriha mahtat il-misht wi kam fursha, minha
and on the dressing-table put  the comb and how much brush. of her

furshit ish-sha‘r wi furshit il-hudiim wi labbisa wi ba’iyyit
brush the hair and brush the clothes. and shoe-horn and  rest

lawazim it-tawalét.
necessities the toilet.

* Viz. tanya.
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SIXTH LESSON
The Bedroom and the Bathroom

The bedrooms are on the first floor and most of them overlook
either the street or the garden. Each room has a balcony.

Some rooms are larger than others and in each room there is
either a large or a small bed.

My mother’s room is the largest on the first floor.

In it there is a big bed and a wardrobe. One side of the ward-
robe is full of drawers and the other side is for dresses.

In the middle door there is a large, long mirror.

On the other side of the room is the dressing-table, in front of
which is a beautiful chair.

The comb and several brushes are placed on the dressing-table.
Among these brushes are the hair-brush and the clp'ghes-brush.
There is also a shoe-horn and the other toilet requisites.
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8. Wi  firqrukn il-yamin  nild’i_sh-shifoné fih(a) talat
and in the corner  the right we find the chest of drawers in her  three

idrag min taht wi mahalli faw’ lil-baranit. Wi amma_s-sirir
drawers of below and place above for the hats and as for the bed

fa-huwwa ma‘mial min Kkhashab il-gawz wi ‘alayh
then he made of wood  thewalnut and on him

il-mulla wi faw’ minha_l-martaba thumma_l-makhaddat
the spring-mattress and above  of her the mattress then the pillows

w_il-milayat wil-batatin wi min faw’ khalis lihaf shaklu
and the sheets and the blankets and of above entirely cover form his

latif.
beautiful.

9. Wi fil-‘ada tawgad namusiyya ma‘la’a faw’ is-sirir ‘ala shan
and in the custom is found mosquito-net hung above the bed because

fih fi Masri namis Kkitir fi ba‘d il-ahyan w_il-ahsan inn
in him in Egypt mosquitoes many in some the times and the best that

il-insan  yihtiris minnu.
the man guards himself from him.

10. Amma ardiyyit il-oda fa-hiyya mafrisha bi-busat ‘al, lawnu
as for floor the room then she covered with carpet good colour his

akhdar fatih wish-shababik ‘alayha satayir lawnha mashi ma*
green light and the windows on her curtains colour her walking with

lawn il-busat. Amma ba’iyyit uwad in-nawm fa-hiyya
colour the carpet. as for rest rooms the sleep then she

mafriisha_b_hasab zaw’ kulli wahid min ashabha, wi

furnished withaccordingtotasteof each  one from occupants her and

‘afshiha zaiyi ‘afsh il-6da_l-kibira walakin ‘ala ’add_
furniture her like furniture the room the large and but on measure

il-luziim bass.
the necessity only.
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In the corner on the right is the chest of drawers in which
there are three drawers below, and above, a place for hats.
The bedstead is of walnut. It has a spring mattress, and then
on top a mattress and pillows, sheets and blankets, and on top
of everything is a fine quilt.

As a rule, a mosquito-net is hung over the bed because in
Egypt there are many mosquitoes and it is better to take
precautions.

The floor of the room is covered with a fine quality carpet in
pale green, and at the windows there are curtains the colour of
which tones with that of the carpet. The other bedrooms are
furnished according to the taste of the people using them. The
furniture in them is something like the furniture in the large
room, but varying, of course, according to the needs of each
person.
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11. Fih bayn il-uwad mashshaya tawila mafrisha bardu bil-busat
in him between the rooms corridor long covered alsowith thecarpet
il-gamil wi_f_akhir il-mashshaya shibbak yutilli ‘ala_l-ginayna

the beautiful and in end the corridor window overlooks on the garden
wi bayn kulli ottayn (oditayn) tila’i o6dit hammam, fiha hawd

and between each rooms two youfind room bath in her bath
kibir gamil abyad min guwwa wi akhdar min barra, wi tawgad
large beautiful white from inside and green from outside and is found
miraya kibira wi miraya sughaiyara faw’ minha lamba 1_illi
mirror large and mirror small above from her lamp for who

tayiz yihla’ da’nu walla_ysarrah sha‘ru.
wants he shaves beard his or combs hair his.

Note: From the next lesson onwards the neuter will be used in the literal transla-
tion, instead of the more strictly literal masculine or feminine, for inanimate
objects.

(46)

11. Between the rooms there is a long corridor covered with a
beautiful carpet and at the end of the corridor is a window
overlooking the garden. Between two rooms one finds a bath-
room, in which there is a large and beautiful bath, white inside
and green outside. In each room there is also a large mirror,
and a small mirror, above which is fixed a lamp for whoever
wants to shave or comb his hair.
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Id-dars is-sabi*
the lesson the seventh

Il-hayat il-yaumiyya
the life  the daily

Ana ’umt in-naharda badri fis-sata sabta_w_nuss sabahan. Wi
I gotup the day this early in the hour seven and half morning and

ba‘di-ma khatti (khadti) hammam wi_lbisti_hdimi ana_
after that took bath and put on clothes my I

nzilt taht li-ott_il-gulis wi ba‘dayn dakhalt ott_is-sufra.

descended below to room the sitting and afterwards I entered room the dining.

Ana ’a‘att (a‘adt) ‘al-kursi ’uddam tarabayzt,_il-akl.
I sat down on the chair before table the food.

Il-khaddam  gab-li_l-futiir.
the servant brought to me the breakfast. he

wi laban wi sukkar wi ‘aysh wi zibda wi hatti kulli da

and milk and sugar and bread and butter and put all this

Huwwa gab il-awwal shai
brought the first tea

‘ala_t-tarabayza. Wi ba‘dayn huwwa gab bayd wi_mrabba wi
on the table. and afterwards he brought eggs and jam and

fawakih. Wi ba‘di-ma Kkhatti_ftiri, ana kharagti barra ‘ala
fruit. and after that Itook breakfastmy I  went out outside for

shan azar wahid sahbi.

I visit one friend my.

Ana_rkibt it-turmai lil-*Abbasiyya wi lamma wasalt il _akhr_il-
I mounted the tram to the Abbasiyah and when Iarrived at end the

khatt ana_nzilti_mn_it-turmai wi_mshayt shwaiya_sghaiyara.
line, I got down from the tram and I walked a bit little.
Ana shuft il-bawwab ’a‘id uddam il-bab.

I saw the porter sittiqg before the door.

Ana sa’altu iza kan Hassiina Bay maugid guwwa.
1 asked him if was Hasounah Bey present inside.

Huwwa ’al-li Cal-li): Aiwa, ya Bay. A’ul-lu min hadritak?
he said to me yes O Bey Isay to him who sir?

Ana_ddayt-lu_l-karti_bta‘i wi ba‘dayn il-bawwab nada
I gave him the card belonging tome and afterwards the porter called

tal-khaddam w_idda-lu_l-kart.
on the servant and gave him the card.

(C2))

L

SEVENTH LESSON

Everyday Life

Today I got up early, at half-past seven, and after having my
bath and dressing I went down to the drawing-room; then I
went into the dining-room and sat down on a chair at the dining-
table.

The servant brought me my breakfast. First of all he brought
some tea, milk, sugar, bread and butter and put it all on the
table. After that he brought some eggs, jam and fruit, and after
I"d had my breakfast, I went out to visit a friend.

I got into the tram for Abbasiyah and when I arrived at the
end of the line I got off the tram and walked a little way.

I saw the porter sitting in front of the door.

I asked him if Hasounah Bey was in.

He replied, “Yes, sir, whom shall I announce ?”

I gave him my card and then the porter called the servant and
handed him the card.
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8. Il-khaddam fatah bab is-salamlik wi ‘al-li: itfaddal,
the servant  opened door the salamlik and said to me enter (deign)
istanna_l-bay. Huwwa nazil halan.
wait for the Bey he comes down at once.

9. Wi ba‘di_shwaiya nizil Hassiina Bay.
and after a little he came down Hasounah  Bey.

10. (HB) Ahlan wi sahlan wi marhaban.  Anistina
[Hasounah Bey:] people and easily and welcome you give us the pleasure
of your society

wi sharraftina, ya_Mhammad Bay.
and you honour us O Muhammad Bey.

11. (M) Allah_i’ansak (yi’anisak), ya Bay. Izzaiyak, wi izzaiyi
(may) God  give you the pleasure O Bey howyou and how
of his society

sahhitak?

health your?

12, (HB) Ana_b-khayr ’awi, w_il-hamdu lillah w_izzaiyak inta
I with good strongly and the praise to God and how you you
w_izzaiy _il-aulad?
and how the children?
13. (M) Ihna kullina taiyibin bi-khayr w_is-sitti w_il-aulad
we all we well  with good and the lady and the children
bi-ysallimu ‘alayk Kitir.
greet on you much.

14. (HB) Inta gayt imta mil-balad?

you came when from the country?

15. (M) Ana gayt imbarih bil-layl fi ’atr is-sa‘a ‘ashara_w,_
I came yesterday in the night in train the hour ten and

nuss.
half.

16. (HB) Walla_l-hamdilla *as_salama. Tihibbi takhud ’ahwa walla
by God thanks to God on the safety, you like you take coffee or

sharbat?
drinks?

17. (M) Ahibb akhud fingan *ahwa, mutashakkir.
Ilike Itake cup coffee thanking.

18. (HB) Hat *ahwa, ya ‘Ali!
bring coffee O Ali.

(50)
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The servant opened the door of the saldmlik and said: “Will
you come in and wait for the gentleman, he is coming down
at once.”

After a little while Hasounah Bey came down.

[H. Bey:] “Welcome, Muhammad Bey, we are honoured.”

[The visitor:] “So am I. How are you, how is your health ?”’

[H.:] “I am very well, thanks be to God; how are you and how
are your children ?”

[V.:] “We are very well; my wife and the children send you
their very kind regards.”

[H.:] “When did you come back from the country ?”’

[V.:] “I arrived last hight by the 10.30 train.”

[H.:] “Thank God you have come back safe and sound. Would
you like some coffee or some other drink ?”

[V.:] “Thank you. I should like a cup of coffee.”

. [H.:] “Bring some coffee, Ali.”
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Id-dars it-tamin
the lesson the eighth

Is-sitt w_it-tabbakh
the lady and the cook

1. (Sitt) Isma* ya usta ‘Abdalla. Ihna gai lina in-naharda_dyuf.
[lady:] listen O chef Abdullah, we coming to us the day this guests

Tutbukh luhum ayh?
you cook to them what?

2. (Tabbakh) ‘Ala kayfik, ya sitt. Illi hadritik nifsik fih.
[cook:] on desire your O lady which madam wish (soul) your in it.
3. (S Huwwa ayh fis-si’® dil-wa’t mil-khudar?
[ it what in the market now  of the vegetables?

4. (T) Fih kulli bhaga, ya sitt. Fih batatis wi_krumb wi
[c.:] init all thing O lady init potatoes and cabbages and
’arnabit w_’ar'd kawsa wi sabanikh wi_bsilla wi lubya
cauliflowers and gourds marrows and spinach and peas and beans
wi_mlukhiyya wi bamya wi kharshaf wi gazar wi_

and “muloukhiyah” and ladies’ fingers and artichokes and carrots and
bdingan iswid wi filfil akhdar wi wara’ ‘inab.
aubergines black and pimento green and leaves grapes.

5. (S) Yah, di hagat Kkitira ’awi. Wallah, haiyartini, mish ‘arfa
[I.:] oh. this things many very by God you have not knowing

embarrassed me

akhtar ayh walla ayh. Tiftikir il-’arnabit kwaiyis.
I choose what or what. you think the cauliflowers good ?

6. (T) Aiwa, ya sitt, bassi ghali shwaiya.
[c.:]iyes O lady only dear little.

7. (S) Balash il-hagat il-ghalya. Khallina fir-rikhis.
[l.:] not wish the things the dear. let us stay in the cheap.

8. (T) Aiwa, ya sitt. Ma‘aki ha’’. Tihibbi ba’a ni‘mil ayh? Ni‘mil
[c.:] yes O lady with you truth. you like then we do what? we make
kurumbi mahshi.
cabbages stuffed?

9. (S) Ah, da kwaiyis khalis. W_i‘mil lina shurbit ‘adsi fil-auwal.
[l.:] Oh. this good very. and make to us soup lentils in the first.

(52)

EIGHTH LESSON

Madam and her Cook

. [Lady:] Listen, Abdullah, we are having guests today, what are

you going to give them to eat?

. [Cook:] What you like, madam; whatever you wish.

. [L.:] What have they got in the market now by way of vege-

tables?

. [C.:] There is everything, madam, potatoes, cabbages, cauli-

flowers, gourds, marrows, spinach, peas, beans, ‘“‘mulou-
khiyah” (Jew’s mallow), ladies’ fingers, artichokes, carrots,
aubergines, pimento and vine leaves.

. [L.:] What! All that? But that’s a lot. You have really puzzled

me. I don’t know what to choose. Do you think the cauli-
flowers are good ?

. [C.:] Yes, madam, but rather dear.
. [L.:] Not any dear vegetables. We will have what is cheap.

. [C.:] Yes, madam, you are right. What shall we do then?

Would you like me to make stuffed cabbages?

. [L.:] Oh, that will be very good, and make us lentil soup to

begin with.
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10.

11.

(T) Amrik, ya sitt.

[c.:] order your O lady.

(S) Taiyib, ya usta, wi ghayr il-kurumb il-mahshi (=mahshi)
[l.:1 good O chef and besides the cabbages the stuffed,

ti'mil lina ayh kaman?

you make to us what also?

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

to the “kendfah” oh only

(T) Ni‘mil kustaléta, ya sitti, wi ma‘aha shwaiyit batatis
[c.:] we make  cutlets O lady my and with it few potatoes

mubammara wi shwaiyit bisilla bid-dim‘a.

fried and few peas with the sauce.
(S) °Al, wil-hilu ba’a?

[1.:] very well. and thesweet then?

(T) Tihibbi surrit is-sitt walla_mbhallabiyya?

[c.:] you like “surrat es-sitt” or ‘“‘mahallabiyah™?

(S) La di wala di.
[l.:] not this and not this.

(T) Ummal ayh, ya sitt?
[c.:] certainly, what O lady?

(S) Ana ‘auzdk (= ‘awiza + ak) ti‘mil lina haga ana nifsi
[l.] I wishyou you make to us thing I soulmy

fiha min zaman.
in it from time.

(T) W_ayh, ya sitti_l-haga di?
[c.:] and what O lady my the thing this?

(S) ‘Auzak ti‘mil lina_knafa, ya usta.
[l.:] wish you you make to us ‘“kenidfah” O  chef?

(T) Ghalya_w_t-talab rikhis, ya sitti. Lakin ma-fish wa’ti
[c.:] dear and the request is cheap O lady my. but there is not time

lik-kunafa. Ah, bassi lau kunti ulti-li  imbarih.
if you were you said to me yesterday.

9

10.
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12.
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14.
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16.

17
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19.

20.

[C.:] As you please, madam.

[L.:] Good, and what else are you going to give us with the
stuffed cabbages ?

[C.:] T will do you some cutlets, madam, with fried potatoes
and peas with sauce.

[L.:] Very good, and what sweet ?

[C.:] Would you like “surrat es-sitt” or ‘“mahallabiyah”?

[L.:] Neither.

[C.:] Very well, but what then, madam?

[L.:] I would like you to make us something that I’ve wanted
for a long time.

[C.:] What is that, madam?

[L.:] I want you to make us some “kenéafah”.

[C.:] I should be quite willing, madam, but there is not enough
time to make “kendfah”. You should have asked me yesterday.
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21. (S) Nihaitu (= nihayitu). I‘mil lina_mhallabiyya w_is-salam.

[L.:] end its make to us “mahallabiyah’ and the peace.
W_i‘mil ma‘rif, ya usta. Imsik ‘ala idak fil-hisab,
make favour O chef take on hand your in the account

li’inn id-dunya azma wi ma-fish fulis wi ‘andina masarif
because the world crisis and there is not money and by us  expenses

tanya. Wi hisabak bi-yzid kulli yawm ‘an it-tani, ma‘inn
other and account your increases each day from the other in spite

il-hagat rikhisa fis-sii’.
the things  cheap in the market.

22. (T) I'mili ma‘riif, ya sitt. Khalli haddi ghayri yishtiri_l-hagat
[c.] make favour O lady let person besides me he buys the things

tashan tishiifi iza kunt ana b-ashtiri b-atman ma*’ala walla la’.
so that you see if I was I I buy at prices reasonable or not.

23. (S) Ma-tkattarsh il-kalim ya usta. Kulli-m_a’dl kilma_truddi
[l.:] do not increase the talk O chef each time I say word you reply

talaiya. Huwwa_nta tabbakh walla mihami?
onme. he you cook or lawyer?

24, (T) Il-ha”’i ‘alaiya, ya sitti. Ma-tiz‘alish. Ana ’abil kalamik
[c.:] the truth on me Oladymy don’tbeangry I accept talk your
‘ala ‘ayni wi rasi, bassi min ha” ya sitti*, il babur
on eyemy and headmy. only of truth O lady my the stove
‘awiz taslih. Khalli_l-bint il-khaddima min fadlik
wants repair. let the girl the maid from kindness your

takhdu lis-sankari. Wi ‘auzin kaman shwaiyit fahm. W_ahibb
she take it to the tinsmith and we wish also little coal. and I like

a’ul-lik inn is-samn ’arrab yikhlas.
I tell you that the butter it approached it finishes.
(i.e. cooking butter—“ghee”’)

25. (S) Ya salam ‘alayk, ya usta, ma-tifragh-lakshi talabat.
[.:1 Oh peace on you O chef itnever finishes to you demands.

Taiyib, ana raiha_’il lil-bay lamma yigi.
good I  go I say to the Bey when he comes.

* (Final i very short, here and some other instances.)
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[L.:] It doesn’t matter, make us some “‘mahallabiyah” and
please be careful because of the crisis. We are short of money;
we have other expenses and the kitchen expenses increase daily,
although everything is cheap.

[C.:] Please, madam, let somebody else buy the things, so that
you can see whether I buy the things at reasonable prices or
not.

[L.:] Do not talk so much. Every time I say a word to you, you
have an answer. Are you a cook or a lawyer?

[C.:] T am wrong, madam, don’t be angry. I accept what you
say. By the way, madam, the stove needs repairing. Please ask
the maid to take it to the tinsmith. We need coal too, and I
should like to tell you that the butter is nearly used up.

[L.:] How you annoy me! You are always in need of something.
Well, I’ll tell the master when he comes back.
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Id-dars it-tasi®
the lesson the ninth

I1-‘uziima
the invitation

1. (Is)-salamu ‘alaykum.
the salvation (the peace)  on you.

2. ‘Alaykum is-salam, ya bay, wi rahmitu-l1ah.
on you the salvation (the peace) O Bey and pity God.

3. Il-bay maugid guwwa?

the Bey present inside?

4. Aiwa, ya bay, huwwa f_intizarak. Itfaddal guwwa.
yes O Bey he in waiting your enter (deign) inside.

5. (Hassina Bay) Ahlan wi sahlan, Mihammad Bay. Itfaddal,
[Hasounah Bey:] people and easily Muhammad Bey deign
w‘ud. Hamdilla ‘as-salama, ya sidi. Itfaddal sigira. Ya
sit.  praise to God on the salvation O master my take cigarette. O
‘Ali, ’ul li-sittak Mihammad Bay gih wi shuf lina_l-akl.
Ali say toladyyour Muhammad Bey has come and see to us the food.

6. (Il-khaddam) Hadir, ya bay. Ya sittii Mihammad Bay
[the servant:] here oh Bey. O lady my Muhammad Bey
gih taht wi huwwa °a‘id ma® il-bay bita‘ina.

has come below and he issitting with the Bey belongs to us.

7. (Is-sitt). Taiyib, ya °‘Ali, ana nazla_hi. Ahlan
[the lady:] good O Ali I going down immediately. people
wi sahlan, ya alfi marhaba. Nawwarti ‘alayna_l-bayt,
and easily oh thousand welcome you lighted on us the house

atabi_d-dinya kulliha nir.
it is for that the world all it light.

8. (M. bay) Allah yinawwar ‘alayki, ya hanim. Da_l-bayt
Muhammad Bey:] (may) God light onyou O hénem this the house
nir bi_wgidik.

light with presence your.

9. (Is-sitt) Wizzaiy_is-sitt w_il-aulad.
[the lady:] and how the lady and the children?
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NINTH LESSON

The Invitation

. Good day.

. Good day.

. Is the Bey in?

. Yes, sir, he is waiting for you. Come in.

. [H.:] Welcome, Muhammad Bey. Sit down. Thanks to God,

you are back again. Have a cigarette. Al, tell Madam that
Muhammad Bey is here, and get the table laid.

. [Servant:] Yes, sir. Madam, Muhammad Bey is downstairs.

The master and he are sitting (in the drawing-room).

. [Lady:] Very well, Ali. I am coming at once. Welcome! (You

have filled our house with light. It is for that that the world is
full of light.)

. [M.:] May God give you light, Madam; the house is full of

light because of your presence.

. [Lady:] How is your wife, and the children ?
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10. (M. bay) Bi-khayr bi-ybiisu idayki.
[Muhammad Bey:] in good they kiss hands you.

11. (Is-sitt) Ya “Ali indah ‘ala sittak is-sughaiyara min faw’. Wi
[the lady:] O Ali call on lady your the small from above and

gara ayh? Huwwa_l-akli mush hadir?
happened what? it the food not ready.

12. (il-khaddam) Aiwa, ya sitt, kulli shay gahiz.
[the servant:] yes O lady every thing ready.

13. (Is-sitt) Taiyib, itfaddalu ba’a ya bahawat. Mihammad bay
[the lady:] good pass then O Beys, Muhammad Bey

yu’‘ad ‘ala_ymini wi Farida gambu wi Hassiina bay f_mahallu
sits onright my and Feridah side his and Hasounah Bey in place his

‘ala ras it-tarabayza.
on head the table.

14. (id-dayf) Izzaiyik ya Farida hanim?

[the guest:] how you O Feridah hinem?

15. (Farida) Ana_b-khayr, mersi, ya ‘ammi.
[Feridah:] I in good thanks O uncle my.

16. (id-dayf) Inti bi-trithi_l-madrasa dil-wa’ti?
[the guest:] you go the school now?

17. (Farida) Aiwa, wi_b-nakhud hinak faransawi wi rasm wi
[Feridah:] yes and we take there French and drawing and

tatriz  wi tadbir manzili wi  biyano.
embroidery and arrangement household (adj.) and piano.

18. (id-dayf) Ma sha’ allah! Ma sha’ allah! Da_nti ha-titla‘i ‘ariisa
[the guest:] what wills God! what wills God! you will become wife
kwaiyisa *awi.

good very.

19. (is-sitt) Ya“Ali, addim ish-shurba wi khaddim ‘alayn(a).
[the lady:] O Ali bring the soup and serve on us.

20. (id-dayf) Allah, di shurba ‘al ’awi.
[the guest:] God. this soup excellent very.

21. (Hassina bay) Aiwa, it-tabbakh bita'na  shatir wi
[Hasounah Bey:] yes the cook belongs to us capable and

yutbukh kwaiyis bassi lamma_ykin ‘andu kayf.
cooks good only when itis with him inclination.
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[Mubh.:] They are in good health and they kiss your hands.
[Lady:] Ali, tell your young mistress to come down, she is
upstairs. But what is the matter ? Isn’t lunch ready?

[Servant:] Yes, Madam, everything is ready.

[Lady:] Good. Lunch is served, gentlemen. Muhammad Bey
sits on my right, Feridah beside him and Hasounah Bey takes
his usual place at the head of the table.

[Guest:] How are you, Miss Feridah?

[F.:] I am very well, thank you, uncle.

[Guest:] Do you go to school now?

[F.:] Yes, and we learn French, Drawing, Embroidery, Domestic

Economy and Piano.

[Guest:] That’s splendid. You will make an excellent wife.

[Lady:] Ali, bring the soup and serve us.
[Guest:] This soup is very good.
[Hasounah Bey:] Yes, we have a very good cook; he cooks well

when he wants to.
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22. (is-sitt) Shil ya ‘Ali_l-atba> di wi hat lina_gs-sanf
[the lady:] take away O Ali the plates this and bring tous the course
it-tani.
the second.

23. (Hassiina bay) Amma ‘andina samak tdza ya_Mihammad bay,
[Hasounah Bey:] as for we have fish fressh O Muhammad Bey

‘ala kayfak ’awi. Da ga_lna makhsiis in-naharda ‘ashan

on taste your very. that came to us especially today for

khatrak. Fayn il-lamin, ya ‘Ali? Huwwa haddi bi-y’addim

good pleasure your. where the lemon O  Ali? he anybody serves

samak min ghayr lamin. Khud kaman hitta, ya_Mihammad
fish from without lemon? take also piece O Muhammad

bay.
Bey.
24, (Id-dayf) Allah, di haga kwaiyisa khalis.
[the guest:] God this thing good very.
25. (Is-sitt) Thna dabhin in-naharda wizza, bass iyyak yikin it-
[the lady:] we slaughtering  today  goose. only beware heis the

tabbakh tabakhha kwaiyis.

cook  cooked it  well.
26. (Id-dayf) Kulli hdiga min ‘andiikum kwaiyisa ya hanim. Ana
[the guest:] every thing from at your home good O hanem. I

gayt ‘alashin ashufkum, mish ‘alashin il-akl. Walla_na_shbi‘ti

came for Isee you not for the food. truly I am sated

khalis. Da_na kalt ’addi ta’iti marritayn.
very. this I have eaten as much capacity my  twice.

27. (Is-sitt) Inta kalti haga, ya hasra. Da_nta aklitak zaiy,
[the lady:] you have eaten thing. Oh alas that you meal your like

aklit il-‘asfir. Lissa_l-hilu gai.
meal the bird. still the sweet comes.

28. (Id-dayf) La. Ifini ba’a. ‘U’bal ma_ngi_lkum fil-

[the guest:] no excuse me then. turn when we come to you in the

afrah fi gawiaz is-sitt ig-sughaiyara in sha’ allah.
rejoicings in marriage the lady the little if wills  God.

29. (Is-sitt) Inshallah fi hayatak ya khiya. Ya °‘Ali, hat lina_
[the lady:] if wills God in life your O brother my. @ Ali bring to us

1-’ahwa fis-salon.
the coffee in the drawing-room.
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[Lady:] Take away the plates, Ali, and bring us the second
course.

[Hasounah Bey:] Muhammad Bey, we have some good fresh
fish which you will like very much. We sent for it especially for
you today. Where is the lemon, Ali? Do you serve fish without
lemon ? Have a little more, Muhammad Bey.

[The guest:] It is very good.

[Lady:] We killed a goose today. Let us hope the cook has
cooked it properly.

[Guest:] Everything at your house is perfect, Madam. But I
haven’t come to see you because of your excellent cooking.
Real}y I have eaten too much. I have eaten twice as much as
usual.

[Lady:] You have eaten nothing. You eat like a bird. That is
not all, there is still the sweet.

[Guest:] Thank you, but I beg you to excuse me. I hope to
come and see you on the occasion of the marriage of your
daughter, if God wills.

[Lady:] Let us hope that it will be in your lifetime. Ali, serve
the coffee in the drawing-room.
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Id-dars il-tashir

the lesson the tenth

Il-maktaba
the library

1. Di ott_il maktaba. Fiha sitti dawalib kubar, dulabayn ‘al-

this room the library. init six bookcases large two bookcases on
yamin, wi talata tash-shimil, wi wahid fil-wishsh.
the right and three on the left and one in the face.

2. Id-dulib il-auwal fih kutub afrangiyya aktarha_rwayat
the bookcase the first init books  European most it novels

wi_mgallat.
and magazines.

3. Wi fid-duldb it-tini kutub ‘ilmiyya wi adabiyya, minha
and in the bookcase thesecond books scientific and literary of it

kutub  fit-tibb  w_il-’anun w_il-handasa wil-lughat
books in the medicine and the law and the engineering and the languages

l-afrangiyya.
the European.

. Wi fid-dulab it-talit dairit il-ma‘arif l-ingiliziyya w_il-
and in the bookcase the third circle  the knowledges the English and the

faransawiyya.
French.

. Wi fid-dulab ir-rabi tila’i kutub nafisa fil-adab

and in the bookcase the fourth you find books precious in the literature
il-tarabi wi kulliha_mgallida taglid afrangi ‘al.

the Arabic and all it bound binding European excellent.

6. Wi amma_d-dulabayn il-khamis w_is-satit fa’innd fiha kutub
and as for the two bookcases the fifth and the sixth thenthat in it books

madrasiyya fi kulli ‘ilmi_w fann.
scholastic in all science and art.

7. W_ilkutub di mahfiza fid-dawalib wala  yihassalhash
and the books this kept in the bookcases and not does not reach

shay min it-turab.
it any dust.
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TENTH LESSON

The Study

This room is the study. There are six la
: 3 rge bookcases, t
the right, three on the left, and one facing. 3 ek

In the first bookcase there are European works. of which the
majority are novels and magazines.

In the second bookcase there are scientific a i
nd literary works.
é\ml?ng thgtrg are found books on medicine and law, anyd others
ealing with engineering, all written in diff
iy ifferent European

The third bookcase contains the English E :
French Encyclopaedia. gl ncyclopaedia and the

In the fourth bookcase you will find masterpieces of Arabi
1 rab
literature, all very well bound in the Europeanpmanner. e

Thga f.ifth. and sixth bookcases contain educational books on
artistic, literary and scientific subjects.

These books are kept in the bookcases so that the dust shall not
spoil them.
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8. Fi wist il-oda fih maktab, ya‘ni tarabayzt_il-kitab(a), wi

in middle the room in it desk that means table the writing and

talayha lamba lil-’iriya wi dawaitayn, dawaya lil-hibr
on it lamp for the reading and two ink-wells, ink-well for the ink

il-ahmar wi dawaya lil-hibr il-iswid wi nashshafa_kbira
the red and ink-well for the ink the black and  blotter large

wi ma’lama ‘alashan l-i’lam w_ir-rish, wi mastara wi

and case for the pencils and the pens and ruler and
astika wi ‘ilbit dababis.
rubber and box pins.

9. Wi lil-maktab arba‘t idrig wi_l-kulli durg muftah wi hal’a.

and to the desk four drawers and to each drawer key and ring.
10. Wi_f_l-idrig di ashya’ kitira mukhtalifa zaiyi wara’
and in the drawers this things many different like paper

il-kitiba wi zurif wi gawabat wi tawabi® busta wi ba‘d
the writing and envelopes and letters and stamps  post and some

id-dusehat.
the files.

11. Wi ‘al-maktab fih kaman dafatir hisabat kitira wi daftar lish-
and on the desk init also books accounts many and book to the

shikat.
cheques.

12. *Uddiam il-maktab fih kursi mutaharrik wi sa‘a ma‘la’a ‘al-
before the desk in it chair moving and clock hung on

hayt.
the wall.

13. Fayn ott_il-maktab?

where room the study ?

14. Ott_il-maktab gambi ott_is-sufra.

room the study side room the dining.

15. Fih kam dulab fi ott_il-maktab?

in it how many bookcase in room the study?

16. Ott_il-maktab fiha sitti dawalib.

room the study init six bookcases.

17. W_id-dawalib fiha ayh?

and the bookcases in it what?
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In the middle of the room is a desk on which there is a reading-
lamp and two ink-wells, one for red ink and one for black.
There is also a large blotter, a case for pencils and pens, a ruler,
a rubber and a box of pins.

The desk has four drawers and each drawer is provided with a
key and a handle.

In the drawers there are many different things, for instance:
\fvlntmg-paper, envelopes, notepaper, postage-stamps, and some
iles.

f))n Lhe desk there are also many account books and a cheque
00K.

In front of the desk there is a revolving chair. A clock is hanging
from the wall.

Where is the study?

The study is next to the dining-room.

How many bookcases are there in the study?
There are six bookcases in the study.

What is there in the bookcases?
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18. Fiha kutub min kulli ‘ilm wi fann, wi fiha kutub ‘arabiyya

init books of all scienceand art and init books Arabic

w_afrangiyya wi_mgallat wi garayid.
and European and magazines and newspapers.

19. Id-dawalib di ma‘miila hina walla barra?
the bookcases this made here or outside?

20. La’. Di ma‘miila hina. Thna andina naggarin bi-yi‘milu mobilya
no this made here. we we have carpenters they make furniture

a1 ’awi, wi kamin il-maktab w_il-kursi ma‘mulin hina.
excellent very and also the desk and the chair made here.

21. Ayh da illi mahtit ‘al-maktab?
what that which is put  on the desk?

22. ‘Al-maktab fih ashya’ kitira. Fih duyan lil-hibr wi
on the desk in it  things many, in it ink-wells for the ink and

nashshifa_kbira wi ma’lama lil-’lam  w_ir-rish wi
blotter  large and case for the pencils and the pens and

gami® lawidzim il-kitaba wi lamba lil’-iraya kaman.
all necessities the writingand lamp for the reading also.

23. Il-lamba di ‘agbani ’awi.
the lamp this pleases me very.
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20.

21.

22,

23

There are books on every literary and scientific subject. There
are also Arabic and European works, magazines and news-
papers.

Were these bookcases made here or abroad?

They were made here. We have cabinet-makers who make very
good furniture. The desk and the chair were also made here.

What is there on the desk?

There are many things on the desk. There are ink-wells for ink,
a large blotter, and a box of pencils and pens and all one needs
for writing. There is also a reading-lamp.

I like that lamp very much.
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Id-dars il-ihdashar
the lesson the eleventh

Shughl il-bayt w_il-ghasil
work of the house and the washing

1. (Is-sitt) Yalla, ya °Ali, biddina_nnaddaf il-bayt in-naharda

[the lady:] O God O Ali we wish we clean the house today
mil-auwal  lil-akhir. ‘Alayk bi-ott,_il-misafrin.

from the beginning to the end. on you with room of the travellers (guests).

Yalla, shiddi haylak.
O God do your best.

. (‘A) Hadir ya sitt, halan.
[Ali;] well O lady at once.

(S) Khud is-sagagid w_utla® inta ma‘ ‘Usman faw’ is-sutith wi
[lady:] take the carpets and go up you with Usman above the roofs and

naffadha zaiy_in-nas wi ba‘di-ma_tnaffadha talla’ha
shake it like the people and after that you have shaken it, hang it

faw’ il-habl tithawwa shwaiya.
on the line it takes the air a little.

. (“A) Hadir ya sitt. Yalla ya_‘sman, inta fayn?
[Ali] well Olady O God O Usmén you where?

(S) Shil il-kardsi barra ‘ashin tinaddaf zaiy_in-nis wi
[lady:] take away the chairs outside for you clean like the people and

khalli balak min il-‘afsh. Iw‘a_tkassar au tigrah haga.
make attention from the furniture beware you break or you scratch thing

Wi ba‘di-ma_tnaddaf il-ard tib’a tifrish  is-sagagid
and after that you clean the floor you stay you put the carpets

zaiyi-ma Kkanit wi_tragga“ il-karasi wi_tshil
like that it was and you make to return the chairs and you take away

it-turdib min ‘alas-suwar w_il-hagdt it-tanya bi-fita_ndifa.
the dust from on the pictures and the things the other with cloth clean.

(*A) Hadir, ya sitt.
[Ali;] well O lady.

(70)

0.

ELEVENTH LESSON
Housework and Laundry

[Lady:] Come, Ali, today we want to clean the house from top
to bottom. Begin with the drawing-room, come along, set to it
quickly.

[Ali:] Yes, madam, at once.

[Lady:] Take up the carpets and with Usman to help you go
up on the roof and shake them properly; and after shaking
them, hang them on the line to air.

[Ali:] Very well, madam. Come along, Usméan, where are you?

[Lady:] Take out the chairs so that you can clean properly.
Pay attention to the furniture. Don’t spoil anything and after
you have cleaned the floor, put back the carpets, put the chairs
in their proper places and dust the pictures and other things
with a clean duster.

[Ali:] Very well, madam.

@n



7. (S) Yalla ‘alayk bi-ott_is-sufra. Hat il-warnish wi lamma*
[lady:] O God on you with room the dining bring the polish and polish

il-ardi zaiy_in-nis bassi ma-tkattarsh il-warnish, ya dib
the ground like the people only do not increase  the polish, hardly

shwaiya ‘alal-fita fil-auwal  wi tidhin il-ardi  bil-
little on the cloth in the beginning and smear the ground with the

’awi  wi ba‘dayn tilamma® bil-futa_n-nadifa wi balash
strongly and afterwards you polish with the cloth the clean and no

kasl.

laziness.

8. (A) Hadir, yasitt. Ana idi khafifa fil-warnish wilakin
[Ali:] well O lady I hands my light in the polish and but

akhalli_l-ard tilma® zaiy_il-miraya.
1 leave the ground she shines like the mirror.

9. (S) Aiwa, kida, adi_sh-shughl walla balash. Ya‘ni lazim

[lady:] yes thus there is the work or no, that means it is necessary

a’if ‘ala idak ‘alashan tishtaghal zaiy,_in-nas?
I stand on hand your for you work like the people?

10. (*A) La ya sitt, abadan. Istaraiyahi shwaiya wi ba‘dayn
[Ali:] no O lady my, never. rest a little and afterwards

tigi_tshifi ~ shughli.

you come you See work my.

11. (S) La, la, yastahil. Yalla khallas ’awwam. I‘mil ma‘rif,
[lady:] no, no, itisimpossible .0 God finish quickly make favour

wi ta‘dla_‘mil lina uwad in-nawm, wi khalli balak mil-
and come do tous rooms thesleep and make attention of the
mirayit tilamma‘ha zaiy_in-nas;  tib’a  tighsilha bil-
mirrors and you polish them like the people; you stay you wash it with
gildi fil-auwal wi ba‘dayn tilamma‘ha kwaiyis wi
the leather in the beginning and afterwards you polish it good and

ba‘dayn biddina_ngahhaz il-ghasil li’ann_il-ghassala
afterwards we wish we prepare the linen because the woman the laundress

gaya bukra.

comes tomorrow.

12. (Tl-ghassala) Sabah il-khayr, ya sitt.
[the laundress:] morning the good O lady.

13. (S) Sa‘ida, ya_ummi_Mhammad. Inti gayti?
[lady:] happy O mother (of) Muhammad you came?

(72)

7. [Lady:] Go into the dining-room. Bring the polish and polish
the floor properly. Don’t put too much polish, just a little on
the cloth at first, then rub the floor very hard and after that
polish it with a clean cloth and don’t be lazy.

8. [Ali:] Certainly, madam. I’ll put a very little polish, but I'll
make the floor shine like a mirror.

9. [Lady:] That’s how you should work. Must I stand in front of
you to see that you work properly?

10. [Ali:] Oh no, madam. Rest a little while and then you will come
and see my work.

11. [Lady:] Never. Impossible. Hurry up, please, then come and
clean the bedrooms. Pay attention to the mirrors and polish
them properly; wash them first with a chamois, then polish
them well, after that we will get the laundry ready because the
laundress is coming tomorrow.

12. [Laundress:] Good morning, madam.

13. [Lad?y:] Good morning, umm Muhammad, you’re there, are
you
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14. (Gh.) Aiwa, ya sitt. Il-mi‘ad mush in-naharda.
[laundress:] yes O lady, the appointment not to-day?

15. (S) Aiwa, wi ‘andina ghasil kitir in-naharda. Ya °Ali, hat
[lady:] yes and we have linen much today. O Al bring

lina_s-sabin, w_iz-zahra wi shaf lina it-tushut ‘alashan
tous thesoap and the blue and look tous the bowls for

Ummi_Mhammad wi ‘ammar laha il-bawabir kwaiyis.
mother (of) Muhammad and fill  to her the stoves  good.

16. (“A) Hadir, ya sitt.
[Ali:] well O lady.

17. (S) Wi_nti, ya Ummi_Mhammad tib’i_tkhalli  balik
[lady:] and you O mother(of) Muhammad you stay you make attention your

min il-ghasil kwaiyis. Il-marra_lli fatit nazzilti_,
of the linen good. the time which passed you brought down

I-ghasil milyan sabiin. Inti gara-lik ayh? Kunti
the linen  full soap, you it has happened to you what, you were

zaman tighsili ahsan min kida bi-ktir. 'Azunn ikminnik
a time you wash better from thus with much, I suppose because you

kunti gaya gidida walla ayh? Il-ghurbal il-gidid luh shadda ‘ala

you were coming new or what? the sieve the new to it strength on

ra ’i_l-masal.
opinion the proverb.

18. (Gh.) Ya'ni ayh, ya sitti? Bil-‘aks, ana shughli

[laundress:] that means what O lady my with the contrary, I work my

ma-fish ba‘di kida, w_in ma-kanshi  ‘agbik, tib’i_tgarrabi
there is not after thus, and if not was not it pleased you, you stay you try

ghayri.

besides me.

19. (S) Ya salam! Il-wahda ma-titkallimsh walla ayh? Ruhi, ya

[lady:] O salvation, the one does not speak or what, go (o]

shaykha, ib’i_sma‘i_l-kalam.
old woman stay listen to the speech.

20. (Gh.) Taiyib, ya sitti.
[laundress:] well O madam.
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[Laundress:] Yes, madam, isn’t it today that I have to come?

[Lady:] Yes, and we have a lot of linen to wash today. Bring
some soap, Ali, and the blue; get the tubs ready for umm Mu-
hammad. Fill up the stoves well.

[Ali:] Yes, madam.

[Lady:] See that you wash the linen well. The last time the linen
was not properly rinsed, it was full of soap. What happened
to you? You used to wash better than that. It was a case of new
brooms sweeping clean, as the proverb says, I suppose?

[Laundress:] What does madam mean? On the contrary, my
work leaves nothing to be desired. If you don’t like it, you have
only to look for someone else.

[Lady:] Good heavens! Haven’t I the right to say a single word ?
Come, come, pay attention to what is said to you.

[Laundress:] Very well, madam.
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21. (S) Wi ma-tkattarish iz-zahra kaman. Ana ’ulti-lik 21. [Lady:] And don’t put too much blue either, I have spoken to
[lady:] and do not increase the blue also, I have said to you you a hundred times about the blue.

mit marra ‘alaz-zahra di.
hundred times on the blue this.

22. (Gh.) Bassi kida, ya sitti, ‘ala ‘aynaiya. Inti bid-dunya 22. [Laundress:] That’s all, madam. You are everything to me.
[laundress:] only thus O madam on eyes my you with the world
‘andi.
with me.
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Id-dars il-itnashar
the lesson the twelfth

Shu’un is-sittat
affairs of the ladies

I. (Is-sitt Ummi_Mhammad) Yalla ba’a ya_khti_mmail, walla
[the lady mother Muhammad:] O God then sister my certainly or
nit’akhkhar ‘ad-dakakin.

we shall delay on the shops.

(Is-sitt Ummi °‘Ali) Yalla, ana musta‘idda, huwwa bassi
[the l]ady mother Ali;] O God I ready, he only

lamm_ashif il-walad nayim walla 1a’, w_a’al lil-bint il-
when I see the boy sleeping or no, and I say to the girl the

khaddama lau yitkallim il-bay bit-tilifon, inni raiha_w_
maid, if he speaks the Bey by the telephone, I  going and

gaya halan.
coming at once.

(Ummi M.) Nirkab it-turmai walla taks.

[Muh.:] we ride the tram or taxi?
. (Ummi °‘A) Khallina fit-turmai wi balash il-masarif di. Id-dinya
[Ali:] let us  inthetram, and not the expenses this the world

azma ya_khti w_ana ma‘zira. Kaman il-walad ‘aiyan min
crisis sister my, and I excusable. also the boy ill from

isbii* wi_b-yakhud masarif id-dinya min hisabat id-dakatra

week and he takes expenses the world of accounts the doctors

w_il-adwiya wi mush ‘arfa ayh kaman.
and the medicines and not knowing what also.

4, (Ummi M.) Salamtu, maskin. Inshallah yikhiffi = ya_khti,

[Muh.:] safety his poor. if wills God he will be easy sister my
ismallah  ‘alayh. Wi huwwa ‘aiyan bi-ayh?
name (of) God on him. and he ill with what?
5. (Ummi °‘A) Rabbina huwwa_lli yilam. Min sughru
[Ali:] lord our he who  he knows. from childhood his
w-huwwa ta‘ban bi-sidru. Tali‘i_l-abiih, huwwa
and he tired with chesthis. he taking after to father his. he

bardu_byit‘ab wi ‘adiki lamma yakhud bard.

also he suffers and enemyyour when hetakes cold.
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Feminine Affairs

[Muh.:] Come along, sister, let us start, otherwise we shall be
too late to visit the shops.

[Ali:] Very well, I'm ready. Just a second while I see whether

. my little boy is asleep and while I tell the maid that if the Bey

phones, I am coming straight back.
[Mubh.:] Shall we take the tram or a taxi?

[Ali:] Let’s take the tram; we mustn’t spend too much. We are

. in the midst of a slump, and I haven’t much money either. My

boy has been ill for a week, and so I've had a lot of expenses
through doctors’ bills, medicines and what not.

[Muh.:] The poor boy! I hope he will get better. What is the
matter with him?

[Ali:] Goodness only knows. Since his childhood he has
suffered with his chest. He takes after his father. His father has
the same complaint, and how he suffers when he has a cold!
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6. (Ummi M) Lazim tishifi_d-duktir Abii_I-‘Aynayn. Bi-y’iilu
[Muh.:] itis necessary you see the doctor  Aboul-Eneyn. they say

talayh kwaiyis *awi, wi mutakharrig min ahsan kulliyat Urubba.
onhim good very and come out from best colleges Europe.

Bi-idu fiha_l-baraka. Sahbiti Bahiga Hanim bi-tihlif bih,

in hand his in it the blessing. friend my Behigah hanem she swears by him
wi bit’il inni ma-fih (= ma-fish) zaiyu fil-balad.
and she says that there is not like him in the country.
7. (Ummi °‘A) Huwwa tinwanu ayh ya_khti. Lazim
[Ali:] he address his what  sister my? itisnecessary

nigarrabu,  wi Jau innina ma-sibnash  hadd  abadan,
we try him even that we not we left not anybody never

wilakin ‘alashan khatir il-walad illi hilitna.
and but for good pleasure the boy who only child our.

8. (Ummi M) Il-baraka fiki, ya_khti, wi fil-bay.
[Muh.:] the blessing in you sister my and the Bey.

9. (Ummi ‘A) Ta‘ala ya khawdga, shif lina haddi yikhdimna.

[Ali:] come O sir look tous one he serves us.

Thna wa’fin hina min is-subh wi ma-haddish sa’al ‘anna.

we standing here from the morning and nobody asked about us.
10. (il-khawaga) Halan, ya sitt, bass id-dinya ‘id w_ana (= wy

[gentleman:] at once O lady, only the world holiday, and we

ihna) mashghulin Kkhalis zaiyi-ma_nti shaifa. Talabik ayh, ya

busy very like you seeing. order your what O
hanim? Thna khaddaminik.

hanem, we servants your.

11. (Ummi °‘Ali) Ana ‘aiza hittit ’umash afagsal minha fustan
[Ali:] I want piece stuff I cut of it dress

talashan ba‘d id-duhr, bassi mush ghili >awi. Hakim intu bi-
for after the noon, only not dear very, in fact you you

titma‘u fina fi  aiyam il-‘id, layh ma-‘rafsh.
abuse in us in days the holiday. why 1 do not know.
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[Mqh.:] You should consult Doctor Aboul-Eneyn. They say
he is excellent. He has graduated from the best schools of
medklcme in Europe, and he is always lucky. My friend Madam
}?lihltgl?h swears by him; she says there is nobody in the country
ike him.

[Ali:] What is his address? For the sake of our only child, we
must consult him, although we have already tried everybody.

[Muh.:] That rests with you and your husband, my sister.

[Ali:] Come, sir, fetch someone to serve us. We have been here
a long time and nobody has bothered about us.

[Gentleman:] At once, madam. It is festival time, and we are
very busy, as you see. What would you like, madam? We are
at your service.

[Ali:] I want some material to make an afternoon dress, but
not very dear. You always ask a lot during the fétes, I don’t
know why.
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12. (Kh.) Abadan, ya sitti, bass

il-hagat ghiliyit

[gentleman:] never O ladymy only the things have become dearer

13:

14.

15,

16.

741

18.

19;

20.

fis-si’  fi kulli hitta w_ahna ha-ni‘mil ayh? Hadritik ‘aiza

in the market in everywhere and we shall do what? madam wishes

harir walla sif.

silk or wool?

(Ummi ‘A) Harir, ya khiiya wi min rayih yilbis suf fil-
[Ali;] silk O brother my and who going hewears wool in

aiyam di. Inta mut’akhkhar ’awi.

the days this? you late very.

(Kh.) W_il-lawn ayh, ya sitti?
[gentleman:] and the colour what O lady my?

(Ummi °A) Illlawn! Wi da sv’al! Ana ‘arfa lawn ayh!
[Ali:] the colour? and this question? I know colour what?

Hat lamm_ashif, ahmar, asfar, akhdar, azra’ walla banafsigi
bring when Isee, red, yellow, green, blue or purple

walla bamba walla samawi. Haga ‘alal-moda w_is-salam.

or pink, or sky, thing on the fashion and the salvation.
(Kh.) L-azra’ huwwa _Illi ‘ala akhir moda, ya hanim, Khudi
[gentleman:] the blue it which on last fashion O hinem. take

da. Ma-fish zaiyu fis-si’ wala f_Urubba kaman.
this there is not like it in the market nor in Europe also.

(Ummi ‘A) Wi da lawn ya khiiya? Ayh iz-zaw’ da! ‘Aizin
[Ali:] and this colour O brother my? what the taste this! wish

haga tigzib in-nazar zaiy_illi_hnak da.

thing it attracts the look like which there is.

(Kh.) Bassi da_lli balik  fih ghali *awi.
[gentleman:] only this which mind your in it dear very.

(Ummi ‘A) Ghali! Wi ayh ya‘ni w_ihna mish min ma’am
[Ali:] dear! and what it means! and we not from status

il-ghali walla ayh? Hat lamm_atfarrag. Ma lak, ya

the dear  or what? bring when I see. what toyou O

khawaga, ma-ntash ‘awiz tikhdimni zaiy_in-nas, layh?
gentleman? you not wish you serve me like the people why?

(Kh.) Hadir, ‘ala “aynaiya_il-itnayn. Ihna ‘andina ghayrik?

[gentleman:] well on eyes my the two. we have besides you?
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[Gentleman:] Never, madam. Only, the price of goods on the
market has gone up, and what can we do about it? Would
madam like silk or wool ?

[Ali:] Silk; who is going to wear wool these days? You are not
very up-to-date.

[Gentleman:] And what colour, madam?

[Ali:] The colour! What a question to ask! As if I know what
colour! Show me what you have, red, yel}ow, green, blue,
purple, pink, sky blue, in fact, anything that is fashionable.

[Gentleman:] Here is the blue which is the latest fashion,
madam. You will find nothing better in the market nor even in
Europe.

[Ali:] Do you call that a colour? What kind of taste is that?
We want something attractive like those materials over there.

[Gentleman:] Oh yes, but what you are pointing to is very dear.

[Ali:] Dear! What does that mean? Don’t we look likp people
who can pay? Show me them. What is the matter with you?
Why can’t you serve us properly ?

[Gentleman:] Why, certainly, we are at your service. Nobody
else matters.
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. (Ummi °‘A) Aiwa kida_mmal, hit min da walla balash. 21. [Ali:] That’s how you should serve. Give me some of this or I
[Ali]  yes thuscertainly bring of this or nothing. will have nothing. How much a metre is it?
Bi-kam il-mitr?

with how much the metre?

22. [Gentl :] Three pounds.
. (Kh.) Talata ginayh. [Sienticman) P
[gentleman:] with three  pounds.

o 2 Lr < 23. [Ali:] What a calamity! The Bey will kill me. What shall 1
. (Ummi ‘A) Ya  dahwiti! Il-bay rayih yimawwitni. Nihaitu do? Well, well, give me five metres all the same.
[Ali:] oh calamity my! the Bey going he kills me. finally

i’ta® khamast_imtar w_is-salam.
cut five metres and the salvation
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Id-dars it-talattashar
the lesson the thirteenth

II-’ahwa wi lukandit il-akl
the café and hotel the food

. Is-salamu ‘alaykum.
the salvation (the peace) on you.

‘Alaikumu_s-salam wa rahmatu_llah (= ‘Alaykum
on you the salvation (the peace) and mercy God.

is-salam wi rahmit Allah). Inta fayn ya akhi? Ana ’a‘id
you where O brother my I sitting

astannak  mis-subh wi khallaytni ’al’an ‘alayk.

Iawaityou from the morningand you left me troubled on you.

Ana asif ya akhi  ma-t’akhiznish. Ana kunti ‘and is-

I regret O brother my do not blame me. 1 was at the

simsar bashtiri hittit ard ‘alashan abni ‘alayha bayt zaima_nta
agent’s I buy piece land for 1 build on it house like you

‘arif. Wi da_s-sabab fi kawni_t’akhkhart.
knowing. and this thereason inbeingmyI am late.

Ya garson, ta‘ala shiif il-bay yishrab ayh.

O waiter. come see theBeyhedrinkswhat.

(Garson) Na‘am ya bay tutlub ayh hadritak?

[waiter:] yes O bey. you order what sir?

. Iddini ’ahwa sukkar ziyada fi fingan.

give me coffee sugar extra in cup.
Ma takhud haga, ya akhi, ghayr il-’ahwa. Khud kazoza
not you take thing O brothermy besides thecoffee. take  mineral

walla jilata walla shirbat walla basta walla haga min dawl.
or ice or syrup or cakes or thing of those.

. La’, ana mish ‘awiz haga tisudd in-nifs, lion (= li’inn)
no. I not wish thing itspoils theappetite because

ihna ha-n’am nakul ba‘di shwaiya. Ya, da_l-’ahwa
we get up weeat  after little. oh! this the café

mazhiima_l-layla.
crowded the night!

(86)

THIRTEENTH LESSON

The Café and the Restaurant

Good evening. (Peace be with you.)

Good evening. (With you be peace and the mercy of God.)
Where have you been then? I have been waiting for you for a
long time. I was worried about you.

I am sorry. Forgive me. I was at the agent’s to buy a piece of
land for building a house, as you know. And that’s the reason
for my being late.

Waiter, take the Bey’s order.
Certainly, sir, what would you like?
Give me a cup of very sweet coffee.

But do have something as well as the coffee. A mineral water,
an ice, a “‘syrup”’, some cakes or something like that.

No, thank you, I don’t want anything that will spoil my
appetite because we are going to eat in a little while.
Oh, what a crowd in the café tonight!
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15.

17.

Aiwa. Ma hi_l-layla laylt_il-hadd wi kull in-nas kharga
yes. what it the night night the Sundayand all the people coming out

lil-fusha wi_khsiisan l-afrang. Walldhi, ana gu‘t ya
for the walk and especially the Europeans. by God I have hunger O

‘Umar bay. Ma ti’am bina_nrith ‘and il-Hati_w nakul lu’ma.

Umar Bey. get up withuswego to theHati and weeat mouthful.
Wallah, ya akhi fikra kwaiyisa. ’Um bina. Ta‘ila, ya

[Um.:]by God O brothermy idea good. getup withus. come O

garson. Shif lina tardbayza kwaiyisa ba‘ida ‘an khautit
waiter. look out tous  table good far from noise

il-bayya‘in min fadlak.

thesalesmen from kindness your.

. (Il-garson) Hadir ya bay.

[waiter:] well O Bey.

Aiwa, di kwaiyisa. Hat lina_l-lista ba’a.
yes. that good. bring tous thelist then.

. (Il-garson) Itfaddal, ya bay.

[waiter:] take O Bey.
Hat li  shurbit khudar fil-auwal, wi ba‘dayn samak miisa
bringtome soup vegetables in the first, and after fish  “mousa”

ma’li, wi ba‘dayn kustaleta mashwiyya ‘ala kayfak wi gambi
fried, and after cutlet grilled on tasteyour, and side

minha shwaiyit batatis muhammara.

of it little potatoes  fried.

(Il-garson) Taiyib. Tihibbi hadritak salatit ’lita walla salatit
[waiter:] good you like sir salad tomato or  salad

laban.

milk ?

(‘Umar Bay). Hat l-itnayn, wi hat li ana shurbit khudar
[Um.:] bring the two. and bring to me I soup vegetables

kaman, wi ruzz bil-firakh  wi balash samak ‘alashani.
also and rice withthe chicken and not fish for me.

(Il-garson) Hadir wi_ngib lukum ayh tishrabu?

[waiter:] good. and we bring to you what youdrink?

(88)

15.

16.

1.

Yes, it is Saturday evening and everyone is out for a walk,
especially the Buropeans. I'm really hungry, Umar Bey, let’s
go to el-Hati’s for something to eat.

That’s a good idea, let’s go. Waiter, find us a good table far
from the noise of the hawkers, please.

[Waiter:] Yes, sir.
Yes, that’s a good table. Bring us the menu then.
[Waiter:] Here it is, sir.

First of all bring me some vegetable soup, then a fried sole and
afterwards a well grilled cutlet with fried potatoes.

[Waiter:] Very well. Will you have tomato salad or milk salad,
sir?

[Gentleman:] Bring both. And for me vegetable soup as well,
and chicken with rice. That’s all, no fish for me.

[Waiter:] Very good. What would you like to drink?
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19

20.

2.

22

23

24,

25!

26.

27.

Ana ‘awiz wahid wiski bis-soda wi hat bira L-*‘Umar
I  wish a whisky withthesoda and bring beer for Umar

bay. Bassi ma-tinsash it-talg.

Bey. only don’tforget theice.

(Il-garson) Hadir. Halan. Lamm_agib lukum ba’a ish-shuwak
[waiter:] good. at once. whenl bring to you then the forks

w,is-sakakin w_il-ma‘ali’ w_is-suhiin.

and the knives and the spoons and the plates.

Ya garson, fayn il-fawat?  Ayh il-khidma di?

O waiter. where the serviettes? what the service this?

(Il-garson) Ma-‘alaysh ya bay, ana_nsayt.

II-ha’a
[waiter:] that does not matter O Bey

I have forgotten. the truth
‘alaiya.
on me.

Ya salam ‘alal-garson da, ya ‘Umar bay. Da nisi
O salvation onthe waiter that O Umar Bey. thathasforgotten

yigib lina_l- ‘aysh. Ya garson, fayn il-‘aysh. Inta ma-lak

he brings to us the bread. O waiter. where the bread? you what to you

il-layla mitlakhbat?
the night upset (confused).

(Tl-garson) A bass ihna mashghulin *awi, ya bay, wi mish ’adrin
[waiter:] ah only we busy very O Bey and not capable
nilahi’ ‘alaz-zabayin. Il-ha’’i ‘alaiya.

we overtake on the customers. the truth on me

Ma-‘alaysh, bassi tani marra tib’a_tkhalli balak
it doesn’t matter only second time you stay youmake attention your

kwaiyis.
good.

(Il-garson) Hadir, ya bay. Rabbina yikhallik lina.
[waiter:] well O Bey, Lord our hekeep you to us.

Tihibb takhud halawiyyat walla takhud fawakih, ya ‘Umar

youlike you take sweets or youtake fruits O Umar

bay?
Bey?

(‘Um.:) Azunnlau khadna ‘inab yib’a_kfaya ‘alayna walla

(Um.:) I'suppose if we havetaken grapes itremainsenough onus or

ayh?
what?
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27,

I'll have a whisky and soda, and bring some beer for Umar
Bey. Don’t forget the ice.

[Waiter:] T won’t, sir. I'll bring it at once. I'll bring you forks,
knives, spoons and plates.

Waiter, where are the table-napkins? What service!

[Waiter:] I'm sorry, sir; I forgot, it’s my fault.

What kind of waiter do you call that, Umar Bey? He has
forgotten to bring us any bread. Waiter! Where is the bread ?
What is the matter with you this evening, you are so absent-
minded.

[Waiter:] We are so busy, sir, we cannot cope with all the
orders. I’'m very sorry.

Never mind, but another time pay attention.

[Waiter:] Yes, sir. God keep you!

Will you have a sweet or some fruit, Umar Bey?

[Gentleman:] I think we’ll have some grapes, that will do, won’t
it?

1



. (Il-garson) Hadir.

. Aiwa, bardu. An_iftikir kida.
yes also  Ithink  thus.

. Wallah, akalna akla tamam. Ya garson, hat lina il-hisab
by God wehaveeaten meal complete. O waiter. bring tous the bill

ba‘d il-’ahwa.
after the coffee.

28. Yes, I think so.

29. It’s been a really good meal. Waiter! Bring us the bill after the
coffee.

30. [Waiter:] Certainly, sir.
[waiter:] good.
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Id-dars il-arba’tashar
the lesson the fourteenth

II-Lukanda
the hotel

1. Lamma kunti f_Iskandariyya fish-shahr il-madi, ana_nzilti

when I was in Alexandria inthe month the past, I got down

fi lukanda ismiha ‘‘Grand Hotel’> wi hiyya min ahsan il-
in hotel nameits grand hotel and it of  best the

lukandat il-maugiida f_Iskandariyya.

hotels the present in Alexandria.

2. — Naharak sa‘id.
day your happy.

3. — Naharak sa‘id mubarak.
day your happy blessed.

4. — Fih ‘andiikum oda fadiya?

in it with you room vacant?
5. — Aiwa, ya bay. Tihibbi hadritak 6da_b-hammam walla 6da
yes O bey you like sir  room with bath or room
min ghayr hammam?
of without  bath?

6. — Ana ‘awiz 6da_kbira_b-hammam.
I  want room large with bath.

7. — ‘Awizha hadritak ‘ash-shari® walla *al-ginayna?
wish it sir  on the street or on the garden?

8. — Ana ‘awizha mutilla ‘alag-ginayna li’ann il-uwad illi
1 wish it giving itself on the garden because the rooms which
‘ash-shari® dausha shwaiya.
on the street noise alittle.
9. Taiyib, hadir. Ya garson, khud il-bay, ya walad, wi farraguh
good. well. O waiter, take theBey, O boy, and show him
‘alal-6da  nimra ‘ishrin.

on the room number twenty.

(€]

FOURTEENTH LESSON

The Hotel

When I was in Alexandria last month, I put up at a hotel called
the Grand Hotel; it is one of the best hotels in Alexandria.

Good morning.

Good morning.

Have you a room free ?

Yes, sir. Do you want a room with or without a bath?

I should like a large room with a bath.

Do you want it facing the street or the garden?

I should like it to face the garden because there is too much
noise in the rooms which face the street.

Very good. Waiter, take the gentleman and show him room
number twenty.
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ji28

13.

14.

15:

16.

17.

(Il-garson) — Hadir. Min hina, ya bay. Itfaddal hadritak khud

[waiter:] well. of here O Bey pass sir take

il-asansér. Di 6da_kbira wi niir, wi tidkhulha_sh-shams kulli
the lift.  that room large and light and it enters it the sun each

yawm is-subh wi liha shibbakayn kubar wi balkona ‘al-

day the morningand toit windows large and balcony on the

ginayna. Wi liha bab tani yiftah ‘al-hammam. W_il-hammam
garden. and to it door second it opens on the bath. and the bath

fih hawd kibir wi hanafiyya lil-mayya_s-sukhna, wi hanafiyya
in it bath large and tap for the water the hot and tap

lil-mayya_l-barda wi fih dish kaman.
for the water the cold and in it douche also.

Di 6da kwaiyisa mish battala, lakin ma-‘andukiish o6da tanya
that room good not bad but not with you room second

atfarrag ‘alayha, yimkin ahibbiha aktar.
I look on it itis possible I like it more.

(Il-garson) Ld, ya bay, ihna asfin. Il-lukanda malyana khalis
[waiter:] no O Bey, we regret. the hotel full entirely
li’anni da_l-misim wi fih nas Kkitir.

because that the season and in it people much.

Taiyib. Bi-kam il-0da di?

good, at how much the room that?

(Tl-garson) I1-6da di, bi_gnayh fil-yawm bil-akl
[waiter:] the room that with pound in the day with the food.

Wi lau ’a‘adti mudda tawila mish ti‘mili_lna takhfid?
and if Istay period long not youmake to us reduction?

(Il-garson) Ana m-a‘rafshi, ya bay. Is’al hadritak mudir

[waiter:] I not know O Bey. ask gentleman manager
il-lukanda yimkin bardu yi‘mil lak takhfid. Ana h-arih
the hotel it is possible also he makes to you reduction. I g0

atalla® il-tafsh, wi agib li-hadritak il-fuwat w_il-

Imake tobringup the luggage and I bring to gentleman the towels and the

bashkir w_is-sabiin li-haddi hadritak ma_tkallim il-mudir.
bath-towel and the soap until gentleman he speaks the manager.

Ana ‘Gwiz a’‘ud hina arba® asabi® walla khamsa. Mish
I wish I stay here four  weeks or five, not

ti‘mil Li takhfid ?

you make-to me reduction?

(96)

10. [Waiter:] Certainly, this way, sir. After you, sir, we’ll take the

I

12

183

14.

15.

16.

17

lift. This is a large light room, and the sun comes in every day
in the morning. It has large windows and a balcony overlooking
the garden. It has another door which opens on to the bath-
room. In the bathroom there is a large bath and two taps, one
for hot water and the other for cold water. There is also a
shower-bath.

It is a fine room, but have you nothing else to show me, perhaps
I should like another room better.

[Waiter:] No, sir, I'm sorry. We are full up, it is the season
now and there are a lot of people here.

Well, how much is this room?

[Waiter:] It is a pound a day with full board.

If I stay a long time, will you not make a reduction?

[Waiter:] I don’t know, sir. Ask the manager of the hotel,
perhaps he will give you a reduction. I am going to have the
luggage brought up and I will bring the towels, bath-towel and
soap, while you speak to the manager.

I intend to stay here four or five weeks, will you not quote me
a special price?

o7



18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

(-mudir) Bi-kulli mamniniyya. Thna khaddaminak w_il-
[manager:] with all pleasure. we servants your and the

mahalli mahallak.
place place your.

Taiyib. Il-fitar is-sa‘a kam ba’a min fadlak?
good, the breakfast the hour how much then from kindness your?

Il-fitar min is-sa‘a sab‘a_w_nuss li-hadd is-sa‘a tis‘a_w,_
the breakfast from the hour seven and half until the hour  nine and

nuss.
half.

Al Fil-hala di yimkinni anzil il-bahr w_
excellent, in the case that, itis possibletome I go down the sea and

arga* akhud il-futir. W_il-ghada is-sa‘a kam?
I come back I take the breakfast; and the lunch the hour how much?

Il-ghada, ya bay, yibtidi min is-sa‘a_tnashar li-hadd is-sa‘a
the lunch O Bey it begins from the hour twelve until the hour

talata. W_ish-shai min is-si‘a arba‘a_w_nuss li-haddi
three; and the tea from the hour four and half until

khamsa_w_nuss w_il-‘asha yibtidi min is-sa‘a sab‘a_w_nuss.
five and half and the dinner it begins from the hour seven and half.

W_intum lukum kabina ‘al-bahr.

and you to you cabin on the sea?

Aiwa_mmal. IThna lina kabina ‘al-bahr, wi_hnak kaman walad

yes certainly, we tous cabin on thesea and there also boy

khaddam ‘ashan yishaf talabat iz-zabayin.

servant for he sees orders the clients.
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22

23,

24.

[Manager:] Certainly, with pleasure, we are entirely at your
service.
Good. At what time do you serve breakfast, please?

Breakfast is served from half past seven to half past nine.

Splendid. In that case I can have a bathe in the sea and then
come back for breakfast. What time is lunch?

Lunch is served between twelve and three o’clock, tea between
half past four and half past five, and dinner from half past
seven.

Have you a hut on the beach?

Certainly, we have a hut on the beach and also a servant to
attend to clients’ orders.

(99)



10.

Id-dars il-khamastashar
the lesson the fifteenth

Mabhattit is-sikka_l-hadid
station the road the iron

Ya_Mhammad.
O Muhammad.

Na‘am ya bay.
yes O Bey.

Ana ‘awiz asafir in-nahard_Iskandariyya fi ’atr is-sd‘a_tnashar
1 wish I travel today Alexandria  in train the hour twelve

zaiyi-ma ’ulti-lak imbarih. Inta haddart ish-shunat?
as I said to you yesterday, you have prepared the trunks?

Aiwa, ya bay. Ish-shunat gahza wi kulli shay gahiz.
yes O Bey the trunks ready and every thing ready.

Inta hattayt kam badla fish-shunat?
you have put how many suit in the trunks?

Ana hattayt arba® bidal wi sitti ’umsan wi_tnashar ya’a wi
I have put four suits and six shirts and twelve collars and

khamastashar mandil wi talat pijamat wi ‘iddit il-hila’a
fifteen handkerchiefs and three pyjamas and tool the shaving

wi saba‘® karavatat wi kaman ish-shibshib  bita® hadritak.
and seven ties and also the slippers belonging (to) gentleman.

Il-ya’at tariyya walla nashfa.
the collars soft or stiff?

Fih khamas ya’at tariyya wi saba® ya’at nashfa.
there are five collars soft and seven collars stiff.

W_inta kawayt il-bijamat (pijamat) w_il-manadil walla la’?
and you haveironed the pyjamas and the handkerchiefs or no?

Aiwa ya bay. Kulli shay’ makwi w_il-bidal tauwiha gaya
yes O Bey every thing ironed and thesuits already come

halan min ‘and il-makwagi.

immediately from at the ironer’s.

14,

Taiyib indah ba’a lit-taksi li’anni ma-‘andinash wa’t.

good call then to the taxi because not withus time.

(100)

FIFTEENTH LESSON

The Railway Station

Muhammad.
Yes, sir.

I want to leave today for Alexandria by the twelve o’clock
train, as I told you yesterday. Have you packed the trunks?

Yes, sir, the trunks are ready and everything is ready.
How many suits have you put in the trunks?

I’ve put four suits, six shirts, twelve collars, fifteen handker-
chiefs, three suits of pyjamas, shaving tackle, seven ties and
your slippers.

Are the collars soft or stiff?

. There are five soft collars and seven stiff.

Have you ironed the pyjamas and the handkerchiefs ?

Yes, sir, everything is ironed and the suits have just come back
from the presser’s.

Good, call a taxi then, we haven’t much time.
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8

14.
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19.

20.

21

22,

It-taksi zamanu ’uddam il-bab. Ana nabbihti ‘alayh imbarih

the taxi time its before the door. I warned on him yesterday

innu_ykin hina is-sa‘a_hdashar wi nuss.
that he be here the hour eleven and half.

Taiyib, ukhrug shiifu  iza kan gih walla Ia’.
good, go out look at him if he is come or no.

Ahu wisil ahu ya bay. Inta sa‘adtak sami® in-nifir?
ah he is arrived there he is O Bey you excellence your hear the horn?

Shil ish-shunat ba’a wi huttliha fit-taksi. Wi khallih yirfa*
take the trunks then and put them in the taxi and let him he lifts up
il-kabot li’ann il-gauwi gamil in-naharda.

the hood because the weather fine today.

I’‘ad ya_Mhammad gamb is-sawwa’. W_inta ya usia
sit O Muhammad beside the chauffeur, and you O chauffeur

Bawwabt_il-Hadid  wi
Bawwabit el-Hadid and

si’  ‘ala

ma-dzammarshi_ktir.
drive on

do not sound much.
(tizammarsh)

Shiif ya bay, mahattit Masr  bayyadiiha izzaiwi ba’at
look O Bey station Cairo theyhave whitenedit how and is become
‘al.

splendid.

Wa”af ya usta ’uddam madkhal il-brimo, w_inta ya_
stop O chauffeur before entrance the first, and you O

Mhammad indah ‘ala shayyal, ‘alashan yisa‘adak fi na’l
Muhammad call on porter for he helps you in transport

il-*afsh. Wi hasib is-sawwa’. Ana rayih a’ta* it-tazakir.

the luggage and make the account the chauffeur, I go I cut the tickets.

Iddini min fadlak  tazkartayn 1_Iskandariyya.

give me from kindness your two tickets to Alexandria.

Daraga iila walla daraga tanya?
grade first or grade second?

Wahda daraga iila wi wahda daraga talta ‘alashan il-khaddam.
one grade firstand one grade third for the valet.

Tihibbiiha hadritak tazkara ‘adiyya walla tazkara zahab w_iyab?
you like it sir ticket ordinary or ticket go and return?

(102)

16.

19.

20.

o
ro

The taxi has been at the door for a minute, I ordered it yester-
day to be here at half past eleven.

Good, go out and see if it is there.
Ah, there it is, sir, don’t you hear the horn?

Take the trunks then, put them in the taxi and ask the driver
to lower the hood because the weather is fine today.

You sit by the driver, Muhammad; driver, take me to Béib
el-Hadid and don’t sound your horn too much on the way.

Look, sir, do you see they’ve painted the station white and how
fine it looks?

Driver, stop at the entrance to the first class; call a porter,
Muhammad, to help you carry the luggage, and settle with the
taxi-man; I’'m going for the tickets.

Give me two tickets for Alexandria, please.
First class or second ?

One first class ticket and one third for my man.
Do you want a single ticket or a return?
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23.

24.

25.

26.

29

28.

Tazkara zahab wi iyab min fadlak. Huwwa_l-’atr dakhal
ticket go andreturn from kindness your. it the train is entered

il-mahatta wala lissa.
the station or not yet?

Aiwa, ya bay. Il-’atr wa’if ‘ala rasif nimrit wahid.
yes O Bey the train is standing on platform number one.

Il-’atri da iksibrés walla muftakhar?

the train that express or  pullman?

I-’atri da iksibrés. Amma_l-muftakhar fa_y’iim ba‘di da
the train that express, as for the pullman then it leaves after that

bi-nussi sa‘a.
by half hour.

Wi fayn il-bufé min fadlak?
and where the buffet from kindness your?

Il-bufé ‘ala idak il-yamin.
the buffet on hand your the right.

(104)

23.

24.

23,

26.

27

28.

A return, please; has the train already entered the station?

Yes, sir, the train is standing at platform number one.
Is this train an express or a pullman?

This train is an express, the pullman leaves half an hour after
this one.

Where is the refreshment room, please?

The refreshment room is on your right.
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Id-dars is-sittashar
the lesson the sixteenth

Is-safar
the journey

. Ana biddi arih Urubba fil-agaza fis-sana di in sha’ Alldh,

I Iwant Igo Europe in the holidays in the year this if wills God

wi biddi arih ‘and ish-shirka a’ta® it-tazakir.
and Iwant I go to theagency Icut the tickets.

Biddak tirih fayn, ya Mustafa?
you wish you go where O Mustafa?

Walla, ya Hamid bidd_arih il-auwal Faransa wi kunti
by God O Hamed Iwant Igo the first France and 1Iwas

b-afakkar inn akhud il-Gtombil bitati waiydya walakin
I think thatI Itake the car belongingme withme and but

balash is-sana di. Ana_l-ahsan anzil fi Marsilya wi ba‘di
not  theyear this I the best Igodown into Marseilles and after

kida arih ‘ala Baris bil-’atr, w_astanna_f_Baris shwaiya
that Tgo on Paris bythetrain and I stay in Paris little

wi ba‘dayn a‘addi_l-Mansh w_ariih li-Landan (London)
and after I cross the Channel and Igo to London

w_azir ba‘d ashabi hinak li’anni min zamin
andIvisit some friends my there because I from time

ma-zurtihumsh, wi ana mushta’ li-ra’yithum.
I have not visited them and I desirous to see them.

‘Al W_ana biddi ariih Almanya kaman is-sané-di li’anni
splendid and I Iwant I go Germany also the year this because I

lissa ma shuftish Almanya abadan. Wi biddi atfarrag ‘alayha
not yet I have not seen Germany never andI want Ilook on her

Zaiy_in-nas w_ashba* furga li’anniha zaiyi-ma
like the people and I am satisfied (with) spectacle because it as what

bi-y’llu balad fi ghait (= ghayit) il-gamal w_in-nadafa.
they say country in extreme the beauty and the cleanliness.

(106)

SIXTEENTH LESSON

Travelling

I should like to go to Europe during the holidays this year; I
want to go to the agency to get the tickets.

Where do you want to go, Mustafa ?

I should like to go to France first, Himed; I thought of taking
my car with me, but not this year. It is better for me to get off
at Marseilles and then go to Paris by train; I shall stay there
for some time, then I shall cross the Channel and go to London
to visit some friends; it is a long time since I have met them and
I should very much like to see them again.

That’s fine, and I should like to go to Germany this year; I've
never yet been there, and I should like to pay the country a
thorough visit; it is a most beautiful country and very clean,
from what I have been told.
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5. Taiyib, yalla ba’a, nifat ‘alash-shirka, dilwa’t, bil-marra,
good O God then we pass on the agency now by the time

wi_nshiif iza kunna ni’dar nihgiz mahallat min dil-wa’t. Walla

and we see if we were we can we reserve places from now. by God

nafsi itfattahit lis-safar ikminnak misafir.
desire my has opened itself to the journey, since you travelling.

6. Ta‘ala, ya khawaga ‘auzin nihgiz mahallat ‘alashan is-safar.
come sir wishing we reserve places for the journey.

7. Biddak tiruh fayn, ya bay?
you wish you go where O Bey?

8. Biddina_nrith Faransa ‘an tari’ Marsilya, mish ‘an tari’ Jinwa
we wish we go France by way Marseilles not by way Genoa,

(Genoa), fa ‘auzin  ninzil fi Marsilya wi ba‘dayn minha
then wishing we go down in Marseilles and after of it

‘ala Baris wi min Baris ‘ala Landan.
on Paris and from Paris on London.

9. Fih marakib kitira ya bay, biddak ti’im min hina hawili
there are boats many O Bey, you wish you leave from here nearly

imta?
when?

10. Hawali akhir Mayu.
nearly end May.

11. ‘AL ‘Andi markab ’aima yawm wahid wi talatin Mayu wi
splendid I have boat starting day one and thirty May and

tiwsal Marsilya yawm khamsa Yunya w_a’dar ahgiz li-
it arrives Marseilles day five June  and Ican Ireserve to

hadritak 6da gamila.
gentleman room beautiful.

12. Taiyib warrini_r-rasm.
good show me the plan.

13. Ahu_r-rasm ya bay, wi hiyya di il-kabina nimra *arba wi talatin.
ah it the plan O Bey and it this the cabin number four and thirty.

14. Fayn il-hammam?
where the bath?

15. Il-hammam hina, khatwitayn min il-kabina.
the bath here, steps two from the cabin.

16. Wi_b-kam il-kabina di?
and at how much the cabin this?
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16.

Good, let’s go to the agency at once to see if we can reserve
seats now; I am seized by the desire to travel too since you are
travelling.

Excuse me, sir, we should like to reserve berths for the voyage.
Where do you want to go, sir?

We want to go to France via Marseilles not via Genoa and from
there we shall go to Paris, and from Paris to London.

There are plenty of boats, sir; at about what time do you wish
to leave here?

About the end of May.

Good! I have a boat leaving on May 31st and arriving at
Marseilles on June 5th and I can reserve a fine cabin for you.

Good. show me the plan.

Here it is, sir, and there’s the cabin, number thirty-four.
Where is the bathroom?

The bathroom is here, close to the cabin.

And how much is that cabin?
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Bi-‘ishrin ginayh.
at twenty pounds.

Ya balash, taiyib adfa‘-lak ‘arbim wi tihgiz-li_t-tazakir
what bargain, good I pay to you deposit and you reserve to me the tickets

min Marsilya_l-Baris bi-‘arabiyyit nawm wi tazakir min
from Marseilles to Paris by carriage sleep and tickets from

Baris li-Landan.
Paris to London.

Hadir ya bay. Tigi imta?
good O Bey, you come when?

Ba‘di yawmayn, zaiyi dil-wa’t. Naharak sa‘id. Ha, min ha’’,
after days two  like now. day your happy. ah, of truth,

nisit a’ul-lak; biddi asawgar il-‘afshi_bta‘i
I have forgotten Isay to you, I wish Iregister theluggage belongingto me

bi-mitayn ginayh.
at hundred two pounds.

Hadir, ya bay.
good O Bey.
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Twenty pounds.

That’s not dear; very well, here is a deposit and you will get me
the tickets from Marseilles to Paris in a sleeper and the tickets
from Paris to London.

Very well, sir, when will you come for them?

At the same time two days from now. Good morning. Oh, by
the way, I forgot to tell you, I should like to insure my luggage
for two hundred pounds.

Certainly, sir.
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Id-dars is-saba‘tashar
the lesson the seventeenth

It-tadwir ‘al-bayt
the search on the house

Ayh, ya bawwab, il-bayt da lil-igar?
what O porter thehouse this tothe hiring ?

Na‘am, ya bay. Itfaddal itfarrag.
yes O Bey enter look.

Taiyib, bassi lamma a’al lis-sitti  fil-‘arabiyya ‘ashan
good only when  Ttelltothelady  in the carriage for

titfarrag kaman.
she looks  also.

Itfaddalu. Adi ott_il-guliis w_adi ott_is-sufra
enter here is room thesitting  and hereis room the dining-table

w_adi  0da kaman tinfa® ‘alashdn il-maktab au lid-duyif.
and hereis room also itserves for the office or to the guests

Wi faw’ fih arba® uwad lin-nawm w_il-hammam wi kulli
and above thereare four rooms for the sleep andthe bath and every

0da liha balakona w_il-uwad was‘a ma_tla’ish zaiylthum
room toit balcony andtherooms big youwillnotfind like them

fil-buyiit  it-tanya.
in the houses the other.

Aiwa, il-uwad was‘a bass il-ardiyya Kkhasrina wi lahizt
yes therooms big only the floor spoiled and I noticed

inni ba‘d ish-shababik ‘aiza taslih wi ukar bab is-sufra

that some the windows want repairing and latch door the dining-room

mish mashya kwaiyis.
not walking good.

Ma-‘alaysh. Sahib il-bayt lamma_t’ul-lu ‘al-hagat
that does not matter owner thehouse whenyoutell to him on the things

di yisallihha halan  wala yit’akhkharshi fi ayyi shay.
this he repairs them immediately and not he delays not in any thing.

In-nas illi kdnu saknin hina ’abli kida ’a‘adu

thepeople who were inhabitants here before that they stayed
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SEVENTEENTH LESSON
Looking for a House

I say, porter, is that house to let?
Yes, sir, come in and have a look at it.

Very well, just a moment while I tell the lady who is in the
carriage, so that she can see it also.

Come in. This is the drawing-room and this is the dining-room,
and this is another room which can be used as study or reception
room. Above there are four bedrooms and the bathroom; each
room has a balcony and the rooms are large, you will not find
any like them in other houses.

Yes, the rooms are large, but the floor is in a bad condition and
I noticed that several windows need to be mended, and the
handle of the dining-room door does not work properly.

That doesn’t matter, the owner will put everything right as soon
as you speak to him about it: he never lets the grass grow under

his feet.
The tenants who lived here before stayed fifteen years and they

were very pleased with the house and the owner.
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11.
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13:

14.
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khamastashar sana wi  kanu mabsutin khalis min il-bayt
fifteen year and theywere pleased very of the house

wi  sahbu.

and owner its.

W il-badrin  fih  ayh?

and the basement there is what?

Fih, ya sidi, il-matbakh wi talat uwad tanya ‘alashan

thereis O mastermy the kitchen and three rooms other for

il-makhzin tihuttu fiha_l-khazin. Itfaddal itfarrag.
the store you put in it the provision. go down look.

Bab in-nuzal fayn?
door the descent where ?

Itfaddal min hina.
pass by here.

Taiyib w_il-igar bi-kam ba’a?
good and therent at how much then?

Ili ’abli minnak kanu bi-yidfa‘u tamantashar ginayh. Wilakin

who before of you they were they pay eighteen pounds and but
sahib il-bayt yimKkin yirda_b-khamastashar lau
owner the house itis possible  hecontents himself with fifteen if

kallimtu, bassi ‘alal-musta’gir il-mayya w_il-ginaini
youspeaktohim, only onthe tenant the water, and the gardener

kaman ‘alayk.
also on you.

Ra’yik ayh yahanim fil-bayt_da?

opinionyour what O hidnem in the house this?

Walla, mu’bid. ‘Auzin bayt shirah ‘an kida shwaiya. Kull
by God dreary, wanting house gay from that little all

il-biytit il-’adima kida, ma-fish biyat ahsan min di, ya
the houses the old thus, therearenot houses better of this O

bawwab, fil-giha di?
porter  inthedirection this?

Aiwa, fi shari® ‘Umar mush ba‘id min hina bayt  banah
yes in street Umar not  far from here house hehasbuiltit

gidid, ma-fish sana wahda, wi ma-haddish sakan fih lissa
new thereisnot year one and nobody hehaslived init yet

bassi azunnu aghla min hina shwaiya.
only Isuppose dearer of here little.
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What is there in the basement?

There is the kitchen and three other rooms for use as a pantry
in which to keep your food. Go down and see.

Where is the door to go down by 7

This way, please.

All right, how much is the rent?

The former tenants paid eighteen pounds, but perhaps the
owner will be satisfied with fifteen if you speak to him about it,
only the cost of water and the gardener’s wages also have to be
paid by the tenant.

What do you think of this house, madam?

It is dreary, we should like something brighter than this; all the
old houses are the same. Are there no better houses than this
in the district?

Yes, there is a house in Umar Street, not very far from here,
which he built hardly a year ago and in which nobody has lived
yet; but I believe it is a little dearer than the one here.
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Ma-*alaysh, nitfarrag ‘alayh wi ayh ya‘ni. Yalla
that does not matter we look onit and what itmeans O God

ya_Mhammad bay, khallina nitfarrag, wi khalli  balak
O Muhammad Bey, let us we look and let attention your

kaman, il-bayt da ma-lush garaj wi da mush ha-ykallifak
also, thehouse thisit hasnot garage and that not itimposes onyou

ziyada lamma_tgarraj il-otom_bil fi mahalli ‘umimi walla
more whenyou garage  the car in place public  or

barra?
outside?

Aiwa, ya hanim, kalamik fi mahallu. Ana_nsit da.
yes O hanem word your in place its. Ihaveforgotten that.

Istanna shwaiya. Ana ab‘at wahid ma‘akum  lil-bayt
wait little, 1 send one with you to the house

it-tani w_akallim  sahb_il-bayt bit-tilifon, ‘alashan
theother and I speak  owner thehouse by the telephone for

yihdar hinak wi yittifi’ ma‘akum in kuntum mabsutin
heis presentthere and he agrees with you if youwere pleased

mil-bayt.

of the house.

Mutashakkir ya ‘amm, inta ragil taiyib. Khud da ‘alashan
thank you O uncle you man good take that for

tishrab bih ’ahwa.
you drink with it coffee.

Mamniin ya bay. Mush dariri abadan. Ihna khaddaminak
grateful O Bey not necessary ever, we  servants your

min ghayr fuliis.

of without money
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That doesn’t matter. Let’s go and see it; what does it matter?
Come, Muhammad Bey. Let’s go and see it. Listen, this house
has no garage and isn’t it going to cost you more to put the
car in a public garage or somewhere else ?

Yes, what you say is right, I had forgotten that.

One moment, I’ll send someone with you to the other house,
and in the meanwhile I will telephone the owner to meet you
there and make arrangements with you if you are pleased with
the house.

Thank you, you’re a good fellow; take this to get yourself a
coffee.

Thank you, that’s not at all necessary, we are at your service
without that.
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Id-dars it-tamantashar
the lesson the eighteenth

Il-busta
the post

Da maktab il-busta_l-‘umiimiyya. Il-busta  maslaha_kbira
that office the post the public. the post administration large

khalis wi laha fura® kitira fi kulli makan, wi a‘malha_ktira
very and toit branches many in each place, and services its many

kaman. Fa-hiyya illi bi-t’im bi-sarf il-huwalat wi
also, then it who itgets up with exchange the orders and
na’l il-gawabat w_it-turid min hitta li-hitta.

transport theletters  and the parcels fromj quarter to quarter.

Fish-shawari® fih sanadi’ busta Kkitira lawnha ahmar lil-

in the streets init boxes post many colourits red tothe

gawabat il-‘ada  wi sanadi’ tanya lawnha azra’ ‘alashan il-
letters the ordinary and boxes other colour its blue for the

gawabat il-mista‘gila.
letters the urgent.

’Abli-ma_thutt il-gawab fi sandi’ il-busta yilzamak
before you put  the letter  in box the post it obliges you

tilza’ ‘alayh wara’it busta wi taman wara’it il-busta khamsa
youstick onit stamp post and price stamp the post five

millim, wi iza  habbayt tib'at gawab  musawgar
“melim”, and if youhaveliked yousend Iletter registered

yagib ‘alayk innak turith li-maktab il-busta.
it is necessary on you that you you go to office the post.

Lamma tudkhul maktab il-busta_l-‘umumiyya, tila’i shababik

when youenter office the post the public youfind windows

kitira fa-fih shibbak li-wara’ il-busta maktab ‘alayh ‘‘tawabi*

many, theninit window to stamps the post written on it ‘“stamps

il-barid’> wi shibbak tani lil-gawabat il-musawgra maktiib

the post” and window other for the letters the registered  written

‘alayh ‘‘il-khitabat il-musaggala’® wi shibbak talit lil-bolisat
onit “the letters theregistered” and window third for the orders

(118)

EIGHTEENTH LESSON

The Post Office

Here is the post office. The administration of the postal services
is an immense organisation and there is a branch office in every
district. Its services are numerous; you can cash money-orders
there, and letters and parcels are carried from one place to
another.

In the streets there are many letter-boxes; red ones for ordinary
correspondence and blue for express letters.

Before putting your letter in the letter-box you put a stamp on
it; the stamp costs five “melim”, and if you wish to send the
letter registered, you must go to the post office.

When you enter the post office, you find there many sections:
one for stamps, over which is written ‘“Postage stamps”,
another for registered letters, over which is written “Registered
letters”; a third for money-orders, bearing the inscription
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maktib ‘alayh ‘‘sarf huwalat in-nuqud’> wi shibbak rabi*
written  onit ‘“‘exchange orders the money” and window fourth
maktib ‘alayh ““it-turiid’> wi shababik tanya_ktira.
written  on it “the parcels” and windows other many.

Wi iza habbayt  tib‘at fulas bil-busta turith lish-shibbak
and if you have liked yousend money by the post you go tothe window
illi maktib ‘alayh ‘“Huwalat dakhiliyya” wi_t’ul
which  written on it “orders interior” and you say
lil-muwazzaf il-maugiid fish-shibbak “‘min fadlak  ya_fandi
to the employee the present in the window “from kindness your O efendi
iddini izni  busta bi-ginayh’> au bi_tnayn au bi-talata
give me permit post  with pound” or with two or with three

zaima_nta ‘awiz.

as you wish.
Wi iza habbayt tib‘at fulis lil-kharig, turdh lish-
and if you have liked you send money totheexterior yougo tothe
shibbak il-maktib ‘alayh ‘‘huwalat Kharigiyya’® wi_t’ul
window the written onit “orders exterior” and you say
lil-muwazzaf “min fadlak ya_fandi  iddini_hwala
totheemployee “from kindness your O efendi give me order

kharigiyya’’

fa-yinawilak  il-muwazzaf istimara w_inta
exterior”

then he passesyou the employee form  andyou
tiktib ‘alayha ism ir-rasil w_ism il-mursal ilayh wi ’imit
youwrite on it namethesender andname thesent tohim and value
il-mablagh wi ba‘dayn tisallimha lil-muwazzaf waiy_il-mablagh
the sum and after you return it to the employee  with the sum
yikhtimu bi-khitm
he stamps it with stamp

wi huwwa yisallimak il-wasl ba‘di-ma
and he he gives you thereceipt after

il-busta.
the post.

Il-bustagi  yifut ‘alal-buyit wi yiwazza®
the postman hepasses onthehouses and hedistributes

il-gawabat
the letters

marratayn fil-yawm, marra fis-subh wi marra ba‘d id-duhr.
twice in the day, timein themorning and time after the noon.

Ti‘raf ti’ul-li  fayn maktab il-busta  min fadlak?
you know yousaytome where office the post from kindness your?

Maktab il-busta ahu, ‘ala yaminak.
office the post it  on right your.
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“Money orders”; a fourth, over which is written “Parcels”,
and many others.

If you wish to send money by post, you go to the section where
you see the sign “Inland money-orders” and you say to the
clerk at the counter, “Please give me a money-order for one
pound, for two, for three”, as you wish.

If you wish to send money abroad, you go to the sectiox‘l‘ where
it says “Foreign money-orders™ and you say to the clerk, “Please
give me a foreign money-order.” The clerk gives you a form
on which you write the name of the sender and the name of
the payee as well as the amount you wish to send. Then you
hand back the form to the clerk with the required amount, and
he will give you in return, after stamping it, the receipt.

The postman calls at the houses and distributes the letters twice
a day, once in the morning and once in the afternoon.

Can you tell me where the post office is, please ?

There it is on your right.
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Min fadlak ya_fandi, ana ‘awiz ab‘at il-gawab_da
fromkindness your O efendi 1 wish I send the letter this

musawgar, ahutti ‘alayh ’addi ayh?
registered, Iput onit measure what?

Musawgar lid-dakhil talata ta‘rifa wi  lil-kharig
registered  totheinterior three small piastres and to the exterior
arba‘a  sagh.

four large piastres.

W_ana ‘awiz ab‘at il-gawab_da_l_barra, ahutti ‘alayh
and I want I send the letter this the exterior, I put on it
’addi  ayh?

measure what?

Li-Faransa  khamsa ta‘rifa wi I Ingiltira talata
to France five small piastres and to England three
ta‘rifa wi bit-taiyara tamanya wi ‘ashrin millim.

small piastres and by the plane  eight and twenty “melim”.
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13:

I want to send this letter registered, how much must I put on
it, please?

Registered for the interior, three small piastres, and for abroad,
four large.

I want to send this letter abroad. what is the postage?

For France five small piastres, and for England, three
small; by air, twenty-eight “melim”.
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Id-dars it-tisa‘tashar
the lesson the nineteenth

Il-fisal
the bargaining

o B3 Ahlan wi sahlan, ya khawaga, sabahak ’ishta.

[tradesman:] people and easily O sir,

Zi Naharak sa‘id.
[customer:] day your happy.

morning your cream.

t: U’fud istirayyah, ya khawaga. Hat ’ahwa ya wad. Sukkar
[t.:] sit, rest O gentleman our bring coffee O boy, sugar

walla sada?
or without sugar?

Z: Balash ’ahwa ya ‘amm.
[c.:]I do not wish coffee O uncle.

t: Mush mumkin.
[t.:] not possible.

z: In kan wala budd, hat ’ahwa_b-sukkar.
[c.:] if it was and not escape bring coffee with sugar.

U Fih khidma, ihna khaddaminak.

[t.:] thereis service, we  servants your.

z: Wallahi, kunna ‘auzin siniyya kwaiyisa, hadiyya ‘alashan
[c.:] by God we were wanting tray good present for

wahid sahibna f_Ingiltira.

a friend our in England.
t: Ya salam, nigib-lak ahsan haga fis-sii’, ‘awizha_
[t.:] O salvation we bring to you best thing in the market, wish it

nhas khalis walla_nhas mita*‘am bil-fadda.
brass pure or brass inlaid with the silver?

Z: Aiwa, adik fihimt it-talab. Yalla, shif
[c.:] yes, there you are, you have understood the order O God see
‘andak ayh.

with you what.

t: ‘Awiz tidfa® ’addi ayh, ‘andina min kullf taman.

[t.:] wish you pay measure what, with us of every price.

(124)
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NINETEENTH LESSON

Bargaining

Good morning, sir, come in.
Good morning.

Take a seat, sir; bring some coffee, boy: with sugar or without ?

1 don’t want any coffee.

Impossible!

If T must, bring a coffee with sugar in it.

At your service; we are entirely at your disposal.

I want a good tray as a present for a friend in England.

Certainly, with pleasure. We will show you the best there is on
the market. Do you want it in brass only or brass inlaid with
silver?

That’s it, you have understood what I am looking for, go and
see what you have.

What price do you want to pay, we have them at all prices.
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z: Lamma_nshif ’abla, hat illi ‘andak wi ba‘dayn ab’a
[c.:] when we see before, bring which with you and  after 1 stay

ashif a’dar ‘ala ’addi ayh.

Isee Ican on measure what.

t: Adi siniyya_kwaiyisa mafish ukhtiha fis-si’.
[t.:] hereis tray good there is not sister its in the market.

z: Ai wallahi, kwaiyisa wi ayh in-na’shi da_lli fiha?
[c.:] yes by God good and what the inscription that which in it?

t: Di ayat min il-Qur’an  katabha khattat mashhir
[t.:] that verses from the Koran he has written it calligrapher celebrated

khalis makhsis ‘alashan mahallina wi ma-yishtaghalshi_l-ghayrna.

very especially  for place our and he does not work to other us.

z: Taiyib w_is-siniyya di_tsawi kam: akhir kalam
[c.:] good and the tray that it is worth how much  last word

bi-din fisall (= fisal).
without bargaining.

t: ‘Alashan ikminnak zubiin il-mahall taldta ginayh wi nuss.
[t.:] for since you customer the place three pounds and half.

z: La, ya shaykh da_ktir khalis. Ayh da, khalli f_’albak
[c.:] no O old man that much very what that leave in heart your

rahma  wi khallina zabayin il-mahall.

compassion and leave us clients the place.
t: Ya salim, ihna khaddaminak walakin is-siniyya di
[t.:] O salvation we servants your and but the tray that

mish mumkin abi‘ha-lak bi-arkhas min kida. Da_akhir
not possible Isell it to you with cheaper than that that last

kalam ‘andina.
word with us.

z: Taiyib, izan ma_ntash bayi‘ wala_na shari, sa‘ida.
[c.:] good then younot selling and not I buying, good day.

t: La l1a, ya khawaga, mish Kkida, khallik ’a‘id. 'A'yiz tidfa*®
[t.:] no no O sir, not that, leave you seated, wishing you pay
kam?

how much?

z: Adfa‘ itnayn ginayh wala millim aktar min kida.

[c.:] Ipay two pounds and not “melim” more of thus.

(126)
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20.

First let me see them; bring what you have and after I’ve seen
them TI’ll tell you what I want to pay.

Here is a fine tray; there is not another like it on the market.
It’s certainly beautiful; what is that inscription?

They are lines from the Koran; a famous artist engraved them
specially for our firm and he works for no one else.

Well, tell me then how much this tray is, the lowest price
without bargaining.

As you are a regular customer, three and a half pounds.

Ah no, old man, that’s a lot. Be more reasonable if you want

me to remain a customer of yours.

Certainly, we are entirely at your service, but it is impossible
for me to sell you this tray cheaper, it is the lowest price I can
offer you.

Well, you don’t wish to sell and I am not buying, so I'll say
good day.

Oh no, sir, not like that, stop, how much do you wish to give?

I’ll pay you two pounds, and not a “melim’ more.
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t: Yiftah allah, in kan kulli bay‘a bish-shakli da, kunna
[t.:] mayopen God, if was every affair by the form that we were
shattabna min zaman. Inta ha-tkhallina nishhat fish-
we closed of time, you you are going to leave us we beg in
shawiri®. Ya khawiaga, ma-tishatsharshi ‘alayna kida.

the streets O sir do not abuse onus thus.

z: Taiyib, ’ul-lina ‘ala taman ma®“al wi balash tama‘ ya
[c.:] good I say to us on price reasonable and not greed O
ragil.

man.

t: Ni’sim il-balad nussayn, wi_n’il mitayn  khamsa
[t.:] we divide the country two halves and we say two hundred five

wi sabtin ’irsh wi_nhaitu (= nihayitu). Khasrana, khasrana,
and seventy piastre and finally I lose I lose
ha-ni‘mil  ayh?

we go we do what?

z: Mush ‘alayna, ya ‘amm. IThna ‘arfin it-taman. Adfa‘-lak
[c.:] not onus O uncle we knowing the price, I pay to you
mitayn wi khamsin. Yalla, khud il-‘inwan w_ib‘atha-li
two hundred and fifty O God take the address and send it to me
‘al-bayt.

on the house.

t: Ayh il-kalam_da. ‘Alashin khamsa wi ‘ishrin ’irsh,
[t.:] what the word  that for five and twenty piastres

ha-nikhsar ba‘d, ahlif-lak bi_wladi inniha_tkallifit
we go we spoil both, I swear to you by children my that it has imposed

talaiya mitayn wi sab‘in ’irsh, bass ana mish ‘dwiz
on me two hundred and seventy piastres only I not wish
akhsarak.
I lose you.

z: Nihaitu, adfa®-lak  ill_inta ‘auzu, ma‘-inn_ana (= ma‘-inni
[c.:] finally, I pay to you which you wish it in spite I
ana) ‘arif nafsi maghliib, w_is-salam, Naharak sa‘id.

know myself beaten and the salvation, day your happy.
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Impossible, if every transaction were like that, we should have
shut up shop a long time ago; you will force us to beg in the
street, sir. Don’t try and cheat me!

Very well, ask a reasonable price and don’t be greedy.

Well, let’s divide the difference; I'll let you have it for two
hundred and seventy-five piastres, but I shall lose by it. What
can I do?

Don’t try to cheat me, I know the price, I'll pay you two
hundred and fifty, come, take the address and send it to me.

What are you saying, we’re not going to quarrel for the sake of
twenty-five piastres. I swear to you by all I hold dear that it
cost me two hundred and seventy piastres and I am quoting
this price, as I told you, only so that I shall not lose a good
customer like you.

So be it, I'll pay you what you ask, although I know I'm making
a bad bargain. Good morning.
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Id-dars il-‘ishrin
the lesson the twentieth

Il-wazayif il-mukhtalifa

the employments the various

Ahmad: Inta waziftak ayh, ya “Ali bay?
[Ahmad:] you profession your what O Ali Bey?

‘Ali: Ana muwazzaf fil-hukiima.

[Ali] I  employed inthegovernment.

Ahmad: Fi ayyi_wzara?
[Ah.:] in what ministry ?

‘Ali: Fi wizarit il-muwasalat.
[Ali:] in ministry the communications.

Ahmad: Hm, fi ’alam ayh?
[Ah.:] hm, in what section?

‘Ali: Fi
[Ali:] in

Ahmad: Wi

alam il-mustakhdamin.
section the employees.

waziftak ayh biz-zabt?

[Ah.:] and profession your what by just?

‘Ali: Ana wazifti  bash-katib.

[Ali:] I profession my chief writer.

Abmad: Ma sha’ Allah, wi ana rakhar muwazzaf
[Ah.:] what wills God, and I also employee
fil-hukiima wi abiya ’adi fil-mahakim wi giddi

in the government and father my judge in the Courts and grandfather my
kan fid-dakhliyya wi ‘ammi Nir-id-din bay fil-
was inthe interior and uncle (paternal) my  Nour eddin Bey inthe
ha’’aniyya wi khali Lutfi bay fil-ma‘arif.

justice and uncle (maternal) my Lutfi Bey in the instruction public.

‘Ali: Ma sha’ Allah, ihna kullina muwazzafin. Ana_khiya

[Ali:] what wills God we all we employees, I brother my
kan muwazzaf fil-aw’af  wilakinnu dil-wa’t fi Banki Masr
was employed inthe Wakfs and but he now in Bank Misr

wi abiiya fil-khargiyya wilakin ba’iyyit il-‘ayla bi-yishtaghalu
and father my in the exterior and but rest the family they work

fil-buniika w_il-mahallat it-tugariyya il-hurra.
inthe banks and the places the commercial the free.
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TWENTIETH LESSON

Various Occupations

What is your profession, Ali Bey?

I am a government employee (civil servant).

In what Ministry?

In the Ministry of Communications (transport).
In what section?

In the staff section.

What is your position exactly ?

I am head clerk (secretary’s office).

Splendid. I am also a government official and my father is a
judge at the Courts; my grandfather worked at the Home
Office, my (paternal) uncle Nour-eddin Bey is at the Ministry of
Justice and my (maternal) uncle Lutfi Bey is at the Ministry of
Education.

Good, we are all clerks; my brother was employed at the
“Wakfs” (Charity Commissioners), but he is now at the Misr
Bank, and my father is at the Foreign Office; the rest of the
family work at banking or trade.
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Ahmad: Shughl il-hukima

[Ah.:] work the government  better of  work

ahsan min shughl il-bunika
the banks
li’inni wa’t il-‘amal *usaiyar.

because time the work  small.

‘Ali: Aiwa, ‘andak ha”>. II muwazzafin fil-bunika
[Ali:] yes with you truth, the employees in the banks

bi-yit*abu_ktir li’anniihum malzumin yishtaghalu  til
they tire themselves much because they  obliged they work  length

in-nahar ta’riban.
the day nearly.
Ahmad: Wilakin as‘ab haga hiyya ’illit il-agazat. II-
[Ah.:] and but most difficult thing it fewness the holidays, the
fil-hukiima

in the government

muwazzafin ‘andithum agazat tawila
employees with them holidays long

w_ihna_f_Masr ma-na‘rafshi nishtaghal ‘ala tal zaiyi ahli

and we in Egypt we donot know we work on length like people

Urubba li’ann  il-gauwi mish munasib.
Europe because the weather not favourable.

‘Ali: Humma fil-buniika ‘andiihum agaza ’addi ayh?
[Ali:] they inthe banks with them holidays measure what?

Ahmad: Azunn ‘andihum usbu‘ayn.
[Ah.:] Isuppose with them two weeks.

Ali: Bassi kida? da_hna ‘andina shahr.
[Ali:] only thus, that we with us month.

Ahmad: Aiwa, da min bakhtina li’innina muwazzafin

[Ah.:] yes that of luck our because we employees
fil-hukiima.

in the government.

‘Ali: La, bardu wazayif il-bunika kwaiyisa wi
[Alig]  no, also employments the banks good and

liha_mtiyazat Kkitira, mush maugiida ‘andina.
to them privileges many not present with us.

Ahmad: Wilakin wazayif il-hukiima fiha  ‘yub

[Ah.:] and but employments the government in it disadvantages

kitira minha innihum yin’ilu_l-muwazzaf min baladu wi
many of it that they transfer the employee from country his and

yimkin yihdifih fis-Sa‘id, wi ya rayt kida bass. Da
perhaps throw him in the high Egypt and oh pity thus only that
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A civil servant’s position is better than a post in a bank, there
is less work.

You are right, bank clerks get very tired because they have to
work practically the whole day.

But the worst disadvantage is that their holidays are so short;
civil servants have long holidays. We Egyptians cannot work so

hard as Europeans, because the weather here is not so favour-
able.

How many days’ holiday do bank clerks get?
I think they have a fortnight.
Is that all? We have a month.

We are lucky to be civil servants.

Positions in banks are good, even so; the clerks enjoy privileges
that we don’t possess.

A civil servant’s profession has many disadvantages; the em-
ployee is shifted about, sometimes he is even transferred to
Upper Egypt; and if it were only that! But he has scarcely got
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20.

‘ala ma  yigi yistautan wi yakhud ‘alal-balad

on that hecomes he establishes himself and he takes on the country
wi ‘an-nas, yila’i amr in-na’li gih lu tani  wi
and the people he finds order the transport it comes to him again and
yufdalu yiltamu_f_khil’itu li-haddi-ma yimiit.

they continue they slap in face his until he dies.

‘Ali: Aiwa, ana waiyak, inn il-a‘mal il-hurra ahsan bi-ktir min
[Ali:] yes I with you that the posts the free better by much of
wazayif  il-hukima  wilakin ma-tinsash inn il-insin minna
employments the government and but do not forget that the man of us

ma-yi‘gibush il-‘agab wala_s-siyam fi Ragab
not it does not please him marvel  neither the fasting  in the “ragab”

w_il-wagib ‘al-wahid minna innu yushkur rabbina ‘ala kulli
and the duty ontheone of us that he he thanks Lord our on every

hal.

case.
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used to his new residence and to the people of the country when
he gets the order to leave for another place; and he is worried
like that until his death.

Yes, you are right; posts other than those of civil servants are
much better, but don’t forget that man is never satisfied with his
lot. In any case one must thank God.
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10.

Id-dars il-wahid wi ‘ishrin

the lesson the one and twenty

Ziyart_il-asar
visit the monuments

Ya garson, shif Muhammad it-turguman
O  waiter, see

gah walla

Muhammad the dragoman  has come or not

lissa. Ana nabbihti ‘alayh yikin hina is-sa‘a tamanya. Ana
yet I have warned on him he is here the hour eight. 1

‘awiz aruh azar il-antikkhana w_il-gawami® wi ghayrha.
want I go Ivisit the museum and the mosques and beyond it.

Aiwa, ya khawaga. Muhammad it-turguman wa’if taht
yes (0] sir Muhammad the dragoman standing below

bi_ystanna hadritak.

he waits for gentleman.

Ul-lu  yigi hina li’anni ‘awiz  akallimu.
tell him he comes here because Iwish Ispeak to him.

Hadir ya khawaga. Ya_Mhammad.
well (0} sir. O Muhammad.
Aiwa.

yes.

Itla®  hina. Il-khawaga ‘auzak.
come up here, the gentleman wants you.

Hadir. Na‘am ya khawaga.
well, yes O sir.

Inta khalas gahiz?
you finished ready?

Aiwa, ya khawaga. Ana h-arth ma‘ak w_afarragak
yes o sir 1 g0 with you and show you

‘al-antikkhana_l-masriyya
on the museum the Egyptian

w_il-antikkhana_l-‘arabiyya  wi
and the museum the Arab and

dar il-kutub, wi gami® is-Sultan Hasan wi gami*
the house of the books and mosque the Sultan Hasan and mosque

il-Mu’ayyad w_ibni Tulin w_il-Azhar w_il-’Al‘a.
the Mueyyad and Ibn Touloun and the Azhar and the Citadel.

Taiyib, ha-nrith izzay?
good we go  how?
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TWENTY-FIRST LESSON

Sightseeing

Waiter, go and look for Muhammad the dragoman. See if he
has arrived yet. I told him yesterday to come here at eight
o’clock. Iwantto go and visit the Egyptian Museum, the mosques
and other things.

Yes, sir. Muhammad the dragoman is downstairs, he is waiting
for you.

Tell him to come up, I want to speak to him.

Yes, sir. Muhammad!

Yes.

Come up. The gentleman wants you.

All right. Yes, sir.

Are you ready?

Yes, sir, I am going with you to show you the Egyptian Museum,
the Arabic Museum, the National Library, the mosque of
Sultan Hasan, the mosque of Mueyyad, the mosque of Ibn
Touloun, el-Azhar and the Citadel.

Good, how do we get there?
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Zaiyi-ma_thibbi ganabak. Tihibbi tirkab ‘arabiyya walla
as you like sir, you like you ride carriage or
otombil?
motor-car ?

Il-ahsan nakhud ‘arabiyya, li’anni ‘awiz atfarrag ‘ash-shawari*
the best wetake carriage because I want I look on the streets
w_id-dakakin w_in-nas raihin gayin.
and on the shops and on the people going coming.

Taiyib, amma_ndah ba’a ‘ala_l-‘arbagi. Ya ‘arbagi, dawwar
good that I call then on the driver. O driver, turn

ya_sta. Itfaddal, ya khawaga_rkab.
O driver. pass (o) sir  mount.

Si’, ya_sta ‘al-antikkhana min shari® ’Asr in-Nil.
drive O driver on the museum of street Kasr en-Nil.
Hadir, iw‘a riglak ya_fandi! ‘Ala yaminik ya sitt!
good, attention legyour O efendi, on right your O lady

Shimalak ya khiiya! Warda!
left your O brother my, attention (ltalian—guarda).

Hawwid ya_sta min ish-shari®* da ‘alashan nitfarrag
turn Odriver of  the street that for we look

‘al-kubri_g-gidid ’abli-ma_nriih il-antikkhana.

on the bridge the new before we go the museum.

Shiif ya khawaga, da kubri ’Asr in-Nil ig-gidid. Huwwa ahsan
see O sir that bridge Kasr en-Nil the new, it best

f_akhru,

in end its

kubri maugiid fi Masr  w_it-timsal illi
bridge present in Egypt and the monument which

timsal Sa‘d Zaghlil Basha.
monument Zaghlul Pasha.

Ah, da manzar kwaiyis ’awi, il-hitta di kulliha gamila
ah it view good very, the district this  all it  beautiful

w_il-ginayna di ismiha ayh?

and the garden that name its what?

Ismiha_gnaynit *Asr in-Nil, di ginayna was‘a ’awi min guwwa.
name its garden Kasr en-Nil, this garden vast very of inside.

Yalla, ya_sta ‘al-antikkhana. Inta shayif, ya khawaga, il-
O God O driver on the museum. you seeing O sir the

binaya_l-kibira di?

construction the large this?
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How you like, sir, by carriage or by motor-car, which do you
prefer ?

It is better to take a carriage, I want to see the streets, the
houses and the people.

Very well, then I will signal to the driver. Driver, turn round;
get in, sir.

Take us to the Egyptian Museum along Kasr en-Nil Street.
Yes, sir, look out, sir: look, on the right, madam; look, on the

left, sir.

Driver, turn up this street so that we can see the new bridge
before going to the Museum.

Look, sir, at the new Kasr en-Nil bridge; it is the finest bridge
in Egypt; the monument at the end is that of Zaghlul Pasha.

Oh, what a magnificent view! What a marvellous spot! What is
this garden called ?

It is called Kasr en-Nil garden; it is a very large garden.

And now for the Museum, driver; do you see that large building,
sir?
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Aiwa, ana shayifha.

yes, I seeing it.

Di_s-sifara_l-ingiliziyya  w_il-hitta di ismiaha ’Asr
this the embassy the English and the district this name its Kasr
id-Dubara.

ed-Doubarah.

Ummal il-antikkhana fayn?

certainly the museum where?

Il-antikkhana mush ba‘ida min hina. Buss. Ahi di_l-antikkhana.

the museum not far from here, look, it this the museum.

Di_bnaya  was‘a ’awi min guwwa wi laha hawsh wasi*
this construction vast very of inside and toit courtyard vast

kaman, wi ‘alayha siir hadid. Wa’’af ya_sta hina ’uddim

also, and on it fence iron. stop O driver here before
il-bab. Itfaddal inzil ya khawaga. Kam hisabak ya
the door, get down O sir. how much account your O
usta?
driver?

‘Ashra ’uriish sagh.
ten piastres big.

Taiyib, adi ‘ashra sigh wi  adi ’irshayn kaman ‘ashan
good, hereare ten large and here are two piastres also for

il-ba’shish.
the tip.
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Yes, I see it.

It is the British Embassy; this district is called Kasr ed-
Doubarah.

Is that the Museum?

The Museum is not far from here; look, there it is. It is an im-
mense building. Inside there is a large courtyard surrounded by
an iron fence. Driver, stop at the door; get down, sir. How
much do we owe you, driver?

Ten big piastres.

Very well, here it is and also two piastres for the tip.
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Id-dars il-itnayn wi ‘ishrin
the lesson the two and twenty

Ziyart il-asar
visit the monuments

. Inta_tfarragti kwaiyis ‘al-mathaf, ya khawiga?

you have looked good on the museum O sir?

Aiwa, kwaiyis ’awi wi dalil il-mathaf sa‘idni_ktir
yes good very and guide the museum helped me much
li’innu maktab bil-inglizi, w_ana kaman ishtarayt shwaiyit

because it written with the English, and I also I bought few

suwar karti pustal ‘alashan ab‘at-hum li_shabi.
portraits card postal for 1 send them to friends my.

Ayh illi ‘agabak aktar?

what which pleased you most?

Ana ‘agabni timsil Ramsis wi timsal Tiit-‘Ankh-Amiin
1 has pleased me statue Rameses and statue Tutankhamen

w_il-hagat  illi iktashafiha_f_ma’bartu.
and the things which they have discovered them in tomb his.

Taiyib. Tihibbi_triih fayn dilwa’ti?

good you like you go where now?

Ahibb azir ba’a_l-antikkhana_l-‘arabiyya w_il-gawami".
I like I visit then the museum the Arab and the mosques.

Taiyib, tihibbi takhud ‘arabiyya walla tirkab it-turmai?

good, you like you take carriage or you ride the tram?

Ana ahibb arkab it-turmai.
I Ilike Iride the tram.

Taiyib itfaddal hina fid-daraga il-ula, istanna ya kumsari. Min
good pass here in the class the first, wait O conductor from
fadlak, min  fadlak, ma-tzammarsh li-hadd il-

kindness your, from kindness your do not ring to limit  the

khawaga ma-yirkab.
gentleman what gets up,

Hadir, ya sidi. Khalas?
well O master my, finished?
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TWENTY-SECOND LESSON

Sightseeing

Did you pay a good visit to the museum, sir?

Yes, I went over it thoroughly; the guide to the museum,
written in English, helped me a great deal; I also bought some
picture postcards to send to my friends.

What did you like best?

The statue of Rameses and the statue of Tutankhamen and the
various things discovered in his tomb.

Well, where would you like to go now?

I want to visit the Arabic Museum and the mosques.

. Good. Would you like to take a carriage or go by tram?

I would rather go by tram.

Very well, get up this way into the first class, please; wait a
minute, conductor, don’t ring the bell until the gentleman has
got in.

Well, are you ready?
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Aiwa, zammar ba’a, iddina min fadlak tazkartayn
yes, ring then, giveus from Kindness your (wo tickets
li-haddi Bab il-Khal’.

to Bab el-Khal’.
Hadir, itfaddal ya sidi.

well take O master my.
Mutashakkir.

thanking.
I1-‘afw.
the pardon.
Inta, ya khawaga, shayif ish-shari® da? Da_smu shari*
you O sir seeing the street that? that name its  street
*Asr-il-‘Ayni, illi fih il-gami‘a_l-Amrikiyya wi madrast_
Kasr el-Eyni  which in it the university the American and school the

it-tibb  w_il-magma® il-lughawi. Wi ba‘di dawawin il-
medicine and the academy the linguistic and some offices the
hukiima, w_ihna ba‘di shwaiya_sghaiyarin, nib’a_f_Bab
government and we after little quite little  we stay in Bab

il-khal’. Inta shayif il-midan_da?
el-Khal’. you seeing the square that?

Aiwa, ana shayif il-midan_da.
yes I seeing the square that.

Ahu da midin Bab il-Khal’, w_il-bindya _l-kibira di ismiha
ah it that square Bab el-Khal’,and the building the large that name its

dar il-kutub il-masriyya wi waraha dar il-asar il-

house the books the Egyptian and behind it house the monuments the

tarabiyya, wi humma_l-itnayn mabniyin ‘ala shakli ‘arabi gamil.
Arab, and they the two built on form Arab beautiful.

Ah, an_ahibb ashufhum min guwwa.
ah 1 Ilike I seethem from inside.

ha-nrith  il-auwal nitfarrag ‘ala

‘we g0 the first we look on

Taiyib, lamma  nirga‘,
good when we come back

gami' is-Sultin Hasan wi gami* ir-Rifa%i w_il ’Al‘a.
mosque the Sultan Hasan and mosque the Rifa’i and the Citadel.

Taiyib, illi_tshiifu; hiyya_I-’Al‘a ba‘ida min hina?

good what you see it; it the citadel far from here?
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Yes, ring the bell then. Please give us two tickets for Bab
el-Khal’.

Very well, here you are, sir.
Thank you.
Not at all.
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